	    Матф.VI.33.
«Ищите же прежде Царства Божьего, и всё (это) приложится вам.»
О Новом Иерусалиме и о его Небесном Учении.

О Новом Небе и Новой Земле; и о том, что разумеется под  Новым Иерусалимом.

1.    1. В Апокалипсисе сказано:

“И  увидел   я  небо новое  и  землю новую; ибо первое  небо  и  первая  земля  прешли, и моря нет более.  И я, Иоанн,  увидел   город святой,  Иерусалим Новый, сходящий  от   Бога  с   небес, уготованный, как невеста,  украшенная  для  мужа   своего.  Имеющий стену великую и высокую,   имеющий   двенадцать  ворот,   и  на  воротах   двенадцать  ангелов, и имена надписанные, которые суть  двенадцать  колен сынов     Израилевых.  От востока трое ворот, от севера трое ворот, от юга трое ворот, от запада трое ворот. И стена    города, имеющая двенадцать   оснований,  и   на  них имена  двенадцати  апостолов  Агнца. И говорящий со мной имеет трость золотую, чтобы измерить город и ворота его, и стену его. И город четырёхугольный лежит,  и  длина  его  такая  же есть, как  и  ширина; и он измерил город тростью, на двенадцать тысяч стадий: длина и  ширина и  высота его равны суть.  И  измерил стену его  во сто  сорок четыре  локтя  мерой  человеческой,  которая есть ангельская. И были устроены стены его  из ясписа; и город золото чистое, подобное стеклу чистому. И основания  стены  города  украшены   всякими  камнями драгоценными: основание первое – яспис, второе - сапфир, третье – халкидон, четвёртое – смарагд, пятое – сардоникс, шестое – сердолик, седьмое – хризолит, восьмое – вирилл, девятое – топаз, десятое – хризопрас, одиннадцатое – гиацинт, двенадцатое – аметист.  И двенадцать  ворот,  двенадцать  жемчужин; каждые из ворот были из одной жемчужины; и улицы города – золото чистое, как стекло прозрачное.  И храма не видел я в нём, ибо Господь Бог Всемогущий, храм его есть, и Агнец. И город не имеет нужды в солнце, ни в луне, для света в нём, ибо слава  Божия  озарила его, и светильник   его   Агнец. И племена спасённые  во свете его ходить будут; и цари земные принесут   славу и  честь свою в него” (Гл. XXI, I. 2. I2 - 24).

Всякий,  читающий  места эти,  не иначе понимает их,  как  по буквальному  смыслу, а именно так:  что  видимое  небо должно  погибнуть, вместе с землёй, и что должно появиться небо новое; и что на новую землю должен низойти святой  город, Иерусалим, который относительно меры своей, будет сообразен описанию.   Но ангелы   понимают   это   совершенно  иначе,  а  именно, всё, что человек понимает натурально, они понимают духовно. Значение этих мест таково именно, как понимают их ангелы, и оно составляет собою внутренний или духовный смысл Слова. Под  Новым Небом и Новою Землёй,    во  внутреннем   или   духовном   смысле,  в   котором  пребывают   ангелы,   разумеется  Новая   Церковь,  как в   небесах,   так   и   на   землях, о которой будет сказано ниже; под  городом   Иерусалимом,   нисходящим  с неба от Бога,  разумеется небесное её учение; под длиной, широтой и высотой,  которые   равны,  разумеется  всё  доброе  и истинное  этого учения  во всём своём объёме;   под   стеною   его  разумеются   истины,  его  охраняющие;   под мерою  стены во 144   локтя, мерою   человеческой,  которая суть мера   ангела,   разумеются   все   эти истины охранительные, во всём их объёме и качество их;  под двенадцатью    воротами из жемчужин,  разумеются   истины вводящие, также и под двенадцатью ангелами   на   воротах;   под  основаниями   стены, из всяких  драгоценных    камней,   разумеются те познания, на  которых основывается это учение; под двенадцатью   коленами    Израилевыми,   разумеется всё, принадлежащее церкви, вообще и в частности, также и под двенадцатью  апостолами;  под золотом,  подобным чистому стеклу, из  которого  (построен) город и   его улицы,  разумеется  то доброе любви, из которого заимствует сияние своё это учение и его истины;   под   спасёнными  народами, которые принесут в него славу и честь,  разумеются все, принадлежащие к  церкви,  которые пребывают в добром и в истинном; под Богом и Агнцем разумеется Господь, относительно Самой Божественности и Божественной Человечности. Таков духовный смысл Слова, которому смысл натуральный, или смысл буквы, служит  основанием (фундаментом); так однако же, что оба эти смысла, и духовный и натуральный, через соответствия составляют одно. Что во всём этом заключается такое духовное значение, здесь не место доказывать, потому что книга эта имеет другую цель; показано же это в следующих местах Небесных Тайн: Что под землёй в Слове означается церковь, особенно там, где под землёй разумеется земля Канаанская, № 662, 1066, 1067, 1262, 1413, 1607, 2928, 3355, 4447, 4535, 5577, 8011, 9325, 9643. Ибо под землёй разумеется в духовном смысле племя, её населяющее, и его богослужение, № 1262. Народ земли – это все, принадлежащие церкви духовной, № 2928. Новое небо и новая земля означают новое в небесах и на землях, относительно доброго и истинного, и, следовательно, относительно всего, принадлежащего к церкви здесь (на земле) и там (в небе), № 1733, 1850, 2117, 2118, 3355, 4535, 10373. Что разумеется под первым небом и первой землёй, которые миновали, смотри в книге о Последнем Суде и о разрушенном Вавилоне, от начала до конца, в особенности же № 65-72. Под Иерусалимом означается церковь, относительно учения, № 402, 3654, 9166. Под городами и областями означаются учения, принадлежащие церквам и религиям, № 402, 2450, 2712, 2943, 3216, 4492, 4493. Под стеной города означается истинное учения, охраняющее, № 6419. Под воротами города означаются истины, вводящие в учение, и через учение в церковь, № 2943, 4478, 4492, 4493. Под двенадцатью коленами Израилевыми было прообразовано и поэтому означено всё доброе и истинное церкви вообще и в частности, и таким образом всё, принадлежащее вере и любви, № 3858, 3926, 4060, 6335. Тоже и под двенадцатью апостолами Господа, № 2129, 2329, 3354, 3488, 3858, 6397. Сказанное об апостолах, что они воссядут на двенадцати престолах и будут судить двенадцать колен Израилевых, означает то, что все должны быть судимы сообразно доброму и истинному церкви, и таким образом, Господом, от Которого происходит доброе и истинное, № 2129, 6397. Под двенадцатью означается всё во всём объёме, № 577, 2089, 2129, 2130, 3272, 3858, 3913. То же самое и под числом 144, потому что это число составлено из двенадцати, помноженных на двенадцать, № 7973. Тоже означается и под двенадцатью тысячами, № 7973. Все числа в Слове означают предметы, № 482, 487, 647, 648, 755, 813, 1963, 1988, 2075, 2252, 3252, 4264, 6175, 9488, 9659, 10217, 10253. Полноценные числа означают то же самое, что и простые, от которых они происходят через умножение, № 5291, 5335, 5708, 7973. Под мерой означается качество предмета, относительно истинного и доброго, № 3104, 9603, 10262. Под основанием стены означаются познания истинного, на которых зиждется (основывается) учение (догматика), № 9642. Под четырёхугольником или квадратом означается совершенное, № 9717, 9861. Под длиной означается доброе и его протяжение, а под шириной – истинное и его протяжение, № 1613, 9487. Под драгоценными камнями означается истинное из доброго, № 114, 9863, 9865. Что означалось вообще и в частности под драгоценными камнями на Уриме и Туммиме, № 3862, 9864, 9866, 9905, 9891, 9895. Что означается под ясписом (яшмою), из которого сделана стена, № 9872. Под улицей города означается истинное учение из доброго, № 2336. Под золотом означается доброе любви, № 113, 1551, 1552, 5658, 6914, 6917, 9510, 9874, 9881. Под славой означается Божественное Истинное, каково оно в небе, и оттуда разумение и мудрость, № 4809, 5292, 5922, 8267, 8427, 9429, 10574. Под племенами разумеются те, из принадлежащих церкви, которые пребывают в добром, и поэтому отвлечённо разумеется доброе церкви, № 1059, 1159, 1258, 1260, 1288, 1416, 1849, 4574, 7830, 9255, 9256. Под царями разумеются те в церкви, которые пребывают в истинах, и поэтому отвлечённо – истины церкви, № 1672, 2015, 2069, 4575, 5044. Обряды при венчании царей включают в себя то, что относится к Божественному Истинному; но познание о них ныне погибло, о чём смотри № 4581, 4966.   

	1. DE NOVA HIEROSOLYMA ET EJUS DOCTRINA CAELESTI. DE NOVO CAELO ET NOVA TERRA; ET QUID PER "NOVAM HIEROSOLYMAM" INTELLIGITUR. DICITUR in Apocalypsi, "Vidi caelum novum et terram novam, primum enim caelum et prima terra transierant.... Et...vidi sanctam illam civitatem Hierosolymam Novam, descendentem a Deo e caelo, paratam ut sponsam..coram viro suo." ....Civitas "habebat murum magnum et altum, qui habebat portas duodecim, et in portis angelos duodecim, et nomina inscripta, quae sunt nomina duodecim tribuum..Israelis. ....Et murus civitatis habebat fundamenta duodecim, in quibus duodecim nomina apostolorum Agni. ....Ipsa civitas quadrangularis sita est, cujus longitudo tanta erat quanta latitudo. Et mensus est civitatem calamo ad stadiorum duodecim millia; et erant longitudo et latitudo et altitudo ejus aequales. Et mensus est murum ejus centum quadraginta quatuor cubitorum, mensura hominis, quae est angeli. ..Erat murus ejus ex jaspide, ipsa vero civitas aurum purum, simile vitro puro: et fundamenta muri civitatis ex omni lapide pretioso..... Duodecim portae duodecim margaritae erant; ...et platea civitatis aurum purum tanquam vitrum pellucidum. ....Gloria Dei illustrabat illam, et lucerna ejus erat Agnus. ....Gentes quae servatae fuerunt, ambulabunt ad lucem ejus, et reges terrae gloriam suam et honorem suum ad illam afferent" (cap. xxi. 1, 2, 12-24). Homo qui haec legit, non aliter illa intelligit quam secundum sensum litterae; nempe, quod periturum sit caelum aspectabile cum terra, et novum caelum exstiturum, et quod super novam terram descensura sit sancta civitas Hierosolyma, et quod illa futura sit quoad suas mensuras secundum descriptionem. Sed angeli prorsus aliter illa intelligunt, nempe, singula spiritualiter quae homo naturaliter; et sicut angeli intelligunt, ita significant illa; et is est sensus internus seu spiritualis Verbi. Per "novum caelum et novam terram," in sensu interno seu spirituali, in quo sunt angeli, intelligitur nova ecclesia tam in caelis quam in terris; (de ecclesia utrobivis dicetur infra;) per "civitatem Hierosolymam descendentem a Deo e caelo" intelligitur caelestis ejus doctrina; per "longitudinem," "latitudinem" et "altitudinem," quae aequales, intelliguntur omnia bona et vera illius doctrinae in complexu; per "murum" ejus intelliguntur vera tutantia illam; per "mensuram muri," quae "centum quadraginta quatuor cubitorum," quae "mensura hominis quae est angeli," intelliguntur omnia illa vera tutantia in complexu, et quale eorum; per "duodecim portas," quae ex margaritis, intelliguntur vera introducentia; similiter per "duodecim angelos in portis;" per "fundamenta muri," quae "ex omni lapide pretioso," intelliguntur cognitiones super quibus doctrina illa fundatur; per "duodecim tribus Israelis" intelliguntur omnia ecclesiae in genere et in specie; similia per "duodecim apostolos;" per "aurum simile vitro puro," ex quo civitas et platea, intelligitur bonum amoris ex quo pellucet doctrina cum suis veris; per "gentes" quae servatae, et per "reges terrae" qui gloriam et honorem in illam afferent, intelliguntur omnes ab ecclesia qui in bonis et veris sunt; per "Deum" et "Agnum" intelligitur Dominus quoad ipsum Divinum et Divinum Humanum. Talis est sensus spiritualis Verbi, cui sensus naturalis, qui est sensus litterae, inservit pro basi; sed usque bini illi sensus, spiritualis et naturalis, unum faciunt per correspondentias. Quod talis intellectus spiritualis insit omnibus illis, non vacat hic ostendere, quia non hujus operis est; sed ostensa videantur in Arcanis Caelestibus, in sequentibus his locis:-

Quod in Verbo per "terram" significetur ecclesia, imprimis ubi per "terram" intelligitur Terra Canaan (n. 662, 1066, 1067, 1262, 1413, 1607, 2928, 3355, 4447, 4535, 5577, 8011, 9325, 9643): quia in spirituali sensu per "terram" intelligitur gens quae ibi, et ejus cultus (n. 1262). "Populus terrae," quod sint qui ab ecclesia spirituali (n. 2928). Quod "novum caelum et nova terra" significent novum in caelis et in terris quoad bona et vera, ita quoad illa quae sunt ecclesiae utrobivis (n. 1733, 1850, 2117, 2118, 3355, 4535, 10373). (Quid intelligitur per "primum caelum et primam terram" quae transiverant, videatur in opusculo De Ultimo Judicio et Babylonia destructa, a principio ad finem; et in specie ibi, n. 65-72.) Quod per "Hierosolymam" significetur ecclesia quoad doctrinam (n. 402, 3654, 9166). Quod per "urbes" et "civitates" significentur doctrinae, quae ecclesiae et religionis (n. 402, 2450(? 2449), 2712, 2943, 3216, 4492, 4493). Quod per "murum civitatis" significetur verum doctrinae tutans (n. 6419). Quod per "portas urbis" significentur vera introducentia ad doctrinam, et per doctrinam in ecclesiam (n. 2943, 4478(? 4477), 4492, 4493). Quod per "duodecim tribus Israelis" repraesentata fuerint, et inde significata, omnia vera et bona ecclesiae in genere et in specie, ita omnia fidei et amoris (n. 3858, 3926, 4060, 6335). Quod per "duodecim apostolos Domini" similia (n. 2129, 2329(? 3272), 3354, 3488, 3858, 6397). Quod de apostolis dicatur quod "sessuri super duodecim thronis, et judicaturi duodecim tribus Israelis," significetur quod omnes secundum vera et bona ecclesiae judicandi sint, ita a Domino a quo illa n. 2129, 6397). Quod per "duodecim" significentur omnia in complexu (n. 577, 2089, 2129, 2130, 3272, 3858, 3913). Quod simile per numerum "centum quadraginta quatuor," quia est numerus multiplicatus per duodecim in duodecim (n. 7973): quod etiam simile per "duodecim millia" (n. 7973). Quod omnes numeri in Verbo significent res (n. 482, 487, 647, 648, 755, 813, 1963, 1988, 2075, 2252, 3252, 4264, 6175, 9488, 9659, 10217, 10253). Quod numeri multiplicati simile significent cum simplicibus a quibus per multiplicationem exsurgunt (n. 5291, 5335, 5708, 7973). Quod per "mensuram" significetur quale rei quoad verum et bonum (n. 3104, 9603, 10262). Quod per "fundamenta muri" significentur cognitiones veri super quibus doctrinalia fundantur (n. 9642(? 9643)). Quod per "quadrangulare" seu "quadratum" significetur perfectum (n. 9717, 9861). Quod per "longitudinem" significetur bonum et ejus extensio, et per "latitudinem" verum et ejus extensio (n. 1613, 9487). Quod per "lapides pretiosos" significentur vera ex bono (n. 114, 9863, 9865). Quid per "lapides pretiosos" in Urim et Thummim in genere et in specie (n. 3862, 9864, 9866, 9905, 9891, 9895). Quid per "jaspidem," ex quo murus (n. 9872). Quod per "plateam civitatis" significetur verum doctrinae ex bono (n. 2336). Quod per "aurum" significetur bonum amoris (n. 113, 1551, 1552, 5658, 6914, 6917, 9510, 9874, 9881). Quod per "gloriam" significetur Divinum Verum quale est in caelo, et inde intelligentia et sapientia (n. 4809, 5292(? 5068), 5922, 8267, 8427, 9429, 10574). Quod per "gentes" significentur illi in ecclesia qui in bono sunt, et inde abstracte bona ecclesiae (n. 1059, 1159, 1258, 1260, (1261,) 1288(? 1285), 1416, 1849, 4574, 7830, 9255, 9256). Quod per "reges" significentur illi in ecclesia qui in veris sunt, et inde abstracte vera ecclesiae (n. 1672, 2015, 2069, 4575, 5044). Quod ritualia circa coronationes regum involvant talia quae sunt Divini Veri (de quibus); sed quod cognitio de illis hodie perierit (n. 4581, 4966).


	2. Но прежде, нежели я начну говорить о   Новом  Иерусалиме  и  о его  Учении,  необходимо сказать нечто о Новом Небе и о Новой  Земле.   В  книге   о  Последнем Суде   и   о разрушенном   Вавилоне    показано,   что надлежит разуметь    под    первым   небом    и   первой  землёй,   которые   прешли; по прешествии    же оных, и таким образом, по совершении Последнего   Суда,   было сотворено Господом, то  есть, было  образовано  новое   небо.  Это   небо  образовано   из  всех тех,   которые   после  пришествия Господа, до этого времени, жили жизнью веры и любветворительности,  потому лишь они одни были формами неба; ибо форма неба, сообразно которой существуют в нём все соединения и сообщения, есть форма Божественного Истинного   из  Божественного Доброго,  происходящего от  Господа,  а этой формой облекается  человек, относительно своего духа, через жизнь, сообразную  Божественному  Истинному.  Что  форма неба происходит именно отсюда, смотри об этом в книге О  Небе  и  Аде, № 200-212, и  что  все  ангелы  суть формы неба, № 51-58, 73-77. Из  чего можно познать, из каких (людей) составлено новое небо, и также каково его качество, а именно, что в нём существует совершенное единодушие; ибо кто живёт жизнью веры и любвитворительности, тот любит другого, как самого себя и через любовь соединяет его с собой, и так обратно и взаимно; ибо любовь есть соединение в духовном мире; почему когда все действуют одинаково,  тогда из многих и  даже  из бесчисленного  множества людей,  соединённых  по  форме неба, составляется нечто единодушное  и как бы одно; ибо между ними нет ничего такого, чтобы разделяло их и разъединяло, но напротив, всё соединяет их и приводит к единству.

	2. Antequam de Nova Hierosolyma et ejus Doctrina agitur, aliquid de Novo Caelo et de Nova Terra dicetur. In opusculo De Ultimo Judicio et Babylonia destructa, ostensum est quid intelligitur per "primum caelum et primam terram" quae transiverant; quae postquam transierant, ita postquam ultimum judicium peractum est, novum caelum a Domino creatum, hoc est, formatum est. Hoc caelum formatum est ab omnibus illis qui post adventum Domini ad hoc usque tempus vitam fidei et charitatis vixerunt, quoniam hi solum erant formae caeli; nam forma caeli, secundum quam omnes consociationes et communicationes ibi fiunt, est forma Divini Veri ex Divino Bono procedente a Domino, et hanc formam induit homo quoad spiritum suum per vitam secundum Divinum Verum. (Quod forma caeli inde sit, videatur in opere De Caelo et Inferno, n. 200-212; et quod omnes angeli sint formae caeli, n. 51-58, et 73-77.) Ex his sciri potest ex quibus novum caelum factum est, inde etiam quale est, quod nempe prorsus unanimum; nam qui vitam fidei et charitatis vivit, is amat alterum sicut semet, et per amorem conjungit eum sibi, et sic vicissim et mutuo: nam amor est conjunctio in spirituali mundo; quare cum omnes similiter faciunt, tunc ex pluribus, immo ex innumeris consociatis secundum formam caeli, existit unanimum, et fit sicut unum; nihil enim est quod separat et dividit, sed omne conjungit et unit.

	  3. Так как это небо образовано  из всех тех,  которые были таковыми от времени Господа до настоящего времени,  то  ясно,  что  оно состоит, как из Христиан,  так  и  из язычников; но большую часть его составляют дети со всего земного шара, умиравшие со времени Господа;  ибо  все  они   приняты Господом, и  воспитаны в  небе, при научении от ангелов,  и  потом сохранены  для   того, чтобы вместе с прочими (остальными) составлять новое небо; из чего можно заключить, как велико это небо. О том же, что все, умирающие детьми, воспитываются в небе  и становятся  там ангелами,  смотри в книге О  Небе  и  Аде, № 329-345. И что небо образуется равным образом, как из Христан, так и из язычников, № 318-328.

	3. Quia hoc caelum formatum est ab omnibus qui tales fuerunt, usque a tempore Domini ad praesens tempus, constat quod tam a Christianis quam a gentibus; sed quoad maximam partem ab omnium infantibus in universo terrarum orbe qui obiverunt a tempore Domini, nam hi omnes recepti sunt a Domino, et educati in caelo, ac instructi ab angelis, et dein conservati, ut novum caelum una cum reliquis constituerent: inde concludi potest quam magnum est id caelum. (Quod omnes qui infantes moriuntur, educentur in caelo, et fiant angeli, videatur in opere De Caelo et Inferno, n. 329-345: et quod caelum formetur aeque a gentibus quam a Christianis, n. 318-328.)

	4. Ещё же относительно этого нового неба, надлежит знать, что оно различно от древних небес, а именно от тех, которые были до пришествия  Господа;  но совсем тем однако же и они, и это небо приведены в такой порядок, что могут все вместе составлять  одно  небо. Причина же почему это новое небо отделено от древних небес есть та, что в древних церквах не было другого учения, кроме учения о любви и любветворительности, и что тогда неизвестно было никакое учение об отдельной вере. Из чего следует также, что  древние  небеса составляют собою простертия высшие, новое же небо – простертие под ними; ибо небеса суть простертия, расположенные одно над другим; в высших простертиях  пребывают все те, которые называются ангелами небесными, состоящими большею частью из людей Церкви Древнейшей, и называемых ангелами небесными, по причине небесной любви их, которая есть любовь к Господу; в простертии под ними пребывают все те, которые именуются ангелами духовными, и большая часть которых состоит из людей Церкви Древней; они называются духовными ангелами по своей любви духовной, которая есть любветворительность относительно ближнего; под ними пребывают ангелы, находящиеся в добром веры; то есть, все те, которые жили жизнью веры; жить жизнью веры, значит жить сообразно учению своей церкви;  жить, значит желать и делать. Совсем тем однако же, все  эти небеса через посредственное и непосредственное влияние на них от Господа составляют одно. Но более полную идею об этих небесах можно получить из показанного о них в книге О Небе и Аде, в отделении о двух Царствах, на которые разделяются Небеса вообще, № 20-28. И в отделении о трёх Небесах, № 29-40. О посредственном и непосредственном влиянии смотри ниже в Извлечениях из Небесных Тайн, № 603. А о Древнейшей и Древней Церкви, в книге О Последнем Суде и о разрушенном Вавилоне, № 46.

	4. Porro quod novum hoc caelum attinet, sciendum est quod id distinctum sit a caelis antiquis, qui nempe fuerunt ante adventum Domini; sed usque illi cum hoc ita ordinati sunt ut unum caelum simul constituant. Quod hoc novum caelum distinctum sit a caelis antiquis, est causa, quia in antiquis ecclesiis non alia doctrina fuit quam doctrina amoris et charitatis, et tunc non sciverunt de aliqua doctrina fidei separatae: inde quoque est quod antiqui caeli constituant expansa superiora, novum autem caelum expansum infra illos; nam caeli sunt expansa unum supra alterum. In supremis expansis sunt qui angeli caelestes vocantur, quorum plerique sunt ex Antiquissima Ecclesia illi qui ibi, angeli caelestes vocantur, ex amore caelesti, qui est amor in Dominum: in expansis sub illis sunt qui angeli spirituales dicuntur, quorum plerique sunt ex Antiqua Ecclesia; illi qui ibi, angeli spirituales dicuntur, ex amore spirituali, qui est charitas erga proximum: sub his sunt angeli qui in bono fidei sunt, qui sunt qui vitam fidei vixerunt; vitam fidei vivere, est secundum doctrinam suae ecclesiae; at vivere est velle et facere. At usque omnes illi caeli unum faciunt per influxum mediatum et immediatum a Domino. (Sed plenior idea de his caelis haberi potest ex illis quae in opere De Caelo et Inferno ostensa sunt, et ibi in articulo de duobus Regnis in quae Caeli in genere distincti sunt, n. 20-28, et in articulo de tribus Caelis, n. 29-40; de Influxu mediato et immediato, in Collectis ex Arcanis Caelestibus, post n. 603: et de Ecclesiis Antiquissima et Antiqua, in opusculo De Ultimo Judicio et Babylonia destructa, n. 46.)

	5. Выше я сказал о Новом Небе, теперь же надлежит сказать нечто о Новой Земле. Под новой землёй разумеется новая церковь на землях, ибо когда старая церковь перестаёт быть, тогда установляется Господом новая; ибо Господь провидит, чтобы церковь на землях не прекращалась, потому что через церковь существует соединение Господа с родом человеческим и неба с миром; ибо в ней признаётся Господь и в ней пребывают Божественные истины, посредством которых человек соединяется с Господом. Что ныне (именно) установляется новая церковь, смотри об этом в книге О Последнем Суде, № 74. Что новая церковь означается под новой землёй, это происходит из внутреннего смысла Слова, ибо  в  этом  смысле   под  землёй   не разумеется  никакой земли, но разумеется самое племя на ней обитающее и его Богослужение,  как составляющие то духовное, которое заменяет (в духовном смысле) землю; под землёй также,  без прибавления названия области, разумеется в Слове Земля Канаанская, а как в Земле   Канаанской, в древнейшие времена была церковь, то и все места в ней и около неё с горами и  реками,  о которых упоминается в Слове, соделались прообразованиями и знаменованиями предметов,  принадлежащих церкви внутренней,   составляющих собою то, что называется её предметами духовными, поэтому-то, как уже сказано, так как под землёй в Слове разумеется Земля Канаанская, то под ней и означается церковь, также точно, как и под новой землёй. Отсюда-то именно и происходит, что в церкви принято говорить Канаан небесный, разумея под ним небо.  Что   под Землёй Канаанской,  в  духовном смысле    Слова,   разумеется   церковь,  это показано   в  разных  местах в Небесных Тайнах, из которых я приведу здесь следующие: Церковь Древнейшая, существовавшая до потопа, и Церковь Древняя – после потопа, находилась в Земле Канаанской, № 567, 3686, 4447, 4454, 4516, 4517, 5136, 6516, 9327. Тогда все места в ней соделались прообразованиями того, что находится в царстве Господа и в церкви, № 1505, 3686, 4447, 5136. И поэтому-то повелено было Аврааму идти туда, ибо у потомков его от Иакова должна была установится прообразовательная церковь и быть написано Слово, последний смысл которого должен был состоять из находящихся там прообразований и знаменований, № 3686, 4447, 5136, 6516. И что отсюда-то под землёй, и под Землёй Канаанской означается в Слове церковь, 3038, 3481, 3705, 4447, 4517, 5757 10658.   

	5. Haec de Novo Caelo; nunc aliquid de Nova Terra dicetur. Per "novam terram" intelligitur nova ecclesia in terris, nam cum prior ecclesia desinit esse, tunc instauratur a Domino nova: providetur enim a Domino ut semper ecclesia sit in terris, nam per ecclesiam est conjunctio Domini cum humano genere ac caeli cum mundo ibi enim est Dominus notus, et ibi sunt Divina vera per quae homo conjungitur: quod hodie nova ecclesia instauretur, videatur in opusculo De Ultimo Judicio (n. 74). Quod nova ecclesia per "novam terram" significetur, est ex sensu spirituali Verbi; in eo enim sensu non aliqua terra per "terram" intelligitur, sed ipsa gens ibi et ejus cultus Divinus, hoc enim est spirituale loco "terrae:" praeterea per "terram" absque adjuncto nomine regionis in Verbo Terra Canaan intelligitur; et in Terra Canaane ecclesia fuerat ab antiquissimis temporibus, unde factum est quod omnia loca quae ibi fuerunt, et quae undiquaque circumjacuerunt, cum montibus et fluviis, quae in Verbo nominantur, facta sint repraesentativa et significativa talium quae sunt interna ecclesiae, quae sunt quae vocantur ejus spiritualia; inde est quod, ut dictum est, per "terram" in Verbo, quia intelligitur Terra Canaan, significetur ecclesia; similiter hic per "novam terram." Ex hoc venit quod receptum sit in ecclesia dicere "Canaan caelestis," ac per illud intelligere caelum. Quod per "Terram Canaan" in Verbi sensu spirituali intelligatur ecclesia, ostensum est variis in Arcanis Caelestibus, ex quibus sequentia afferentur: -

Quod Antiquissima Ecclesia, quae fuit ante diluvium, et Antiqua Ecclesia, quae fuit post diluvium, fuerint in Terra Canaane (n. 567, 3686, 4447, 4454, 4516, 4517, 5136, 6516, 9327(? 9325)). Quod tunc omnia loca facta sint repraesentativa talium quae sunt in regno Domini et ecclesia (n. 1505(? 1585), 3686, 4447, 5136. Quod ideo Abraham illuc ire jussus sit, quoniam apud posteros ejus ex Jacobo ecclesia repraesentativa institueretur, ac Verbum conscriberetur, cujus sensus ultimus constaret ex repraesentativis et significativis quae ibi (n. 3686, 4447, 5136, 6516). Inde est quod per "terram" et per "Terram Canaanem" in Verbo significetur ecclesia (n. 3038, 3481, 3705, 4447, 4517, 5757 10658(? 10568)).

	6. Что означается в Слове под Иерусалимом, об этом также я скажу здесь вкратце. Под Иерусалимом означается сама церковь относительно учения, и это потому, что в Земле Канаанской именно, а не в другом месте был Храм, алтарь, совершались  жертвоприношения и таким образом    само    Богослужение; там же поэтому ежегодно отправлялись три празднества, на которые повелено было приходить всему мужскому полу со всей земли; почему самому, под Иерусалимом в духовном смысле и означается церковь, относительно поклонения (Богослужения), или, что тоже, относительно учения, ибо Богослужение предписывается в учении и бывает сообразно оному. Сказано:   “Святой   град,   Иерусалим Новый, нисходящий   от  Бога   с  неба”, это потому, что в духовном   смысле  Слова под областью и городом означается учение,  а   под  святым   градом  учение о Божественном Истинном, ибо Божественное Истинное есть то именно, что называется в Слове святым;   Новый    Иерусалим сказано по тому же, почему и земля названа новой, ибо, как сейчас показано, под землёй означается церковь,  а  под Иерусалимом – эта же церковь, относительно учения; нисходящий   от  Бога   с  неба, сказано потому, что всякое Божественное Истинное,   из   которого   происходит    учение,   нисходит с  неба  от   Господа.  Что   под     Иерусалимом не разумеется   город,  хотя он и был видим, это очевидно из сказанного, что  высота его  была  такая же,   как   длина  и   ширина,  двенадцать   тысяч  стадий  (Апок. XXI, ст.  16) и   что  мера   стены  его во сто  сорок четыре   локтя,   была   мера  человеческая,   которая есть мера ангела  (ст.  17), и что он   был   как   невеста,  украшенная  для  мужа  своего  (ст.  2), и после ангел  сказал:   “приди,   я   покажу   тебе   невесту, жену   Агнца...   и    показал   мне    Святой Град, Иерусалим”  (ст.  9,  10).  Церковь  называется   в Слове невестой и женой Господа;   до соединения с Ним, она называется невестой, а по соединении – женой, о чём смотри в Небесных Тайнах, № 3103, 3105, 3164, 3165, 3207, 7022, 9182.


	6. Quid per "Hierosolymam" in Verbo in ejus sensu spirituali intelligitur, etiam paucis dicetur. Per "Hierosolymam" intelligitur ipsa ecclesia quoad doctrinam; et hoc ex causa, quia ibi in Terra Canaan, et non alibi, Templum erat, altare erat, sacrificia fiebant, ita ipse cultus Divinus; quare etiam tria festa quotannis ibi celebrabantur, et ad illa omnis masculus totius terrae mandatus est ire: inde nunc est quod per "Hierosolymam" in sensu spirituali significetur ecclesia quoad cultum; seu, quod idem, quoad doctrinam; nam cultus praescribitur in doctrina, ac fit secundum illam. Quod dicatur, "Sancta civitas, Hierosolyma Nova, descendens a Deo e caelo," est quia in sensu Verbi spirituali per "civitatem" et "urbem" significatur doctrina, ac per "sanctam civitatem" doctrina Divini Veri, nam Divinum Verum est quod vocatur "sanctum" in Verbo: quod dicatur "Hierosolyma Nova," est ex simili causa ex qua "terra" dicitur "nova;" nam, ut mox supra dictum est, per "terram" significatur ecclesia, et per "Hierosolymam" illa ecclesia quoad doctrinam: quod dicatur, "a Deo e caelo descendens," est quia omne Verum Divinum, ex quo doctrina, descendit e caelo a Domino. Quod per "Hierosolymam" non intelligatur civitas, tametsi ut civitas visa est, patet manifeste ex eo, quod dicatur Quod altitudo ejus esset sicut longitudo et latitudo, duodecim millia stadiorum ((Apoc. xxi.) vers. 16);

Et quod mensura muri ejus, quae centum quadraginta quatuor cubitorum, esset mensura hominis, quae est angeli (vers. 17):

tum quod dicatur, "Parata ut sponsa coram viro suo" (vers. 2); et postea dixit angelus, "Veni, ostendam tibi sponsam, uxorem Agni: ....et ostendit mihi civitatem..sanctam illam Hierosolymam" (vers. 9(, 10)):

ecclesia est quae in Verbo vocatur "sponsa" et "uxor" Domini; "sponsa" antequam conjungitur, et "uxor" cum conjuncta est (videatur in Arcanis Caelestibus, n. 3103, 3105, 3164, 3165, 3207, 7022, 9182).

	7. Что же в особенности касается излагаемого здесь Учения, то оно также происходит из Неба, ибо происходит из духовного смысла Слова,  а  духовный   смысл  Слова   составляет одно с учением,  находящимся в Небе;  ибо в  небе, также как  и на земле,  есть  Церковь,  потому  что  там  есть  Слово, есть  учение  из  Слова, есть храмы,  в которых    говорятся    проповеди,   ибо    там (точно также)  существуют    правления церковные    и   гражданственные,  словом,  между  всем,  что  находится в небесах и всем,   что  находится на землях,  не имеется другого различия, кроме того только, что все в небесах пребывают в состоянии большего совершенства,  потому  что   все, находящиеся там,   духовны,  а всё   духовное  бесконечно превосходит в совершенстве всё натуральное. Что всё это существует в небе, об этом смотри повсюду в книге О  Небе  и  Аде,  в  особенности  же  в  отделении О Правлениях в Небе, № 213-220, и в отделении О Богослужении в Небе, № 221-227. Из чего можно видеть,  что   разумеется    под тем, что святой град, Иерусалим Новый,  был видим нисходящим от Бога с неба.   Но я приступаю теперь к самому   Учению, назначенному для новой церкви, которое, как открытое мне из неба, называется здесь Учением Небесным и в изложении которого состоит назначение этой книги.

	7. Quod in specie Doctrinam concernit, quae nunc sequitur, est quoque illa ex caelo, quia est ex sensu spirituali Verbi, et sensus spiritualis Verbi est idem cum doctrina quae est in caelo: in caelo enim aeque ac in terra est ecclesia; est enim ibi Verbum, est doctrina ex Verbo, sunt ibi templa, et in illis fiunt praedicationes, nam sunt ibi regimina ecclesiastica et civilia; verbo, non alia intercedit differentia inter illa quae in caelis sunt et inter illa quae in terris, quam quod omnia in caelis in statu perfectiori sint, quia omnes qui ibi spirituales sunt, et spiritualia immensum excedunt naturalia perfectione. (Quod in caelis talia sint, videatur in opere De Caelo et Inferno ubivis, in specie in articulo De Regiminibus in Caelo, n. 213-220; et in articulo De Cultu Divino ibi. n. 221-227.) Ex his constare potest quid intelligitur per quod "sancta civitas, Nova Hierosolyma, visa sit descendere a Deo e caelo." Sed accedam ad ipsam Doctrinam, quae pro nova ecclesia; quae, quia mihi revelata est e caelo, Doctrina Caelestis vocatur: nam hanc dare, hujus operis institutum est.



	ПРОЛОГ К УЧЕНИЮ. 8. Что  конец  церкви  наступает  тогда, когда   не остаётся уже никакой веры,   потому   что    не остаётся никакой любветворительности,  это показано  в  книге  О  Последнем   Суде  и  о разрушенном  Вавилоне, № 33-39, следующим образом:  Так   как  все церкви в Христианском мире различаются между собой до ныне единственно по  вере, хотя однако же веры не может быть никакой там, где нет любветворительности, поэтому я и хочу здесь, прежде, нежели начну само Учение, прибавить нечто об учении любветворительности у древних.   Я сказал: церкви   в   Христианском  мире,  и разумею под ними церкви у Реформаторов и Лютеран, но не как не у Папистов,  потому что  у них  нет  Христианской  Церкви, ибо где есть церковь, там Господь есть предметом богопочтения  и  читается  Слово;  но у них нет этого; они богопочитают самих себя вместо Господа, запрещают народу читать Слово, и решение (dictamen, веление, речение) Папы почитают равным Слову и даже выше его.


	8. PROLOGUS AD DOCTRINAM Quod finis ecclesiae sit, quando nulla fides quia nulla charitas, ostensum est in opusculo De Ultimo Judicio et Babylonia destructa (n. 33-39, seq.). Quia nunc ecclesiae in Christiano orbe se distinxerant solum per talia quae fidei sunt, et usque fides nulla est ubi non charitas, ideo velim hic, ante ipsam Doctrinam, praemittere aliqua de doctrina charitatis apud antiquos. Dicitur, ecclesiae in Christiano orbe, et per illas intelliguntur ecclesiae apud Reformatos seu Evangelicos, non autem apud Pontificios, quoniam ibi non Ecclesia Christiana est; nam ubi ecclesia, ibi adoratur Dominus et legitur Verbum aliter apud illos; ibi adorantur ipsi loco Domini, et Verbum inhibetur legi a populo, ac dictamen Papae ponitur ei aequale, immo supra id.

	9. Учение  любветворительности,   которое  есть   учение  жизни,  было   единственным учением     Древних  Церквей, о которых смотри в Небесных Тайнах, № 1238, 2385. Это учение соединяло между собой все церкви, и таким образом из многих составляло одну. Ибо в них за людей церкви  считались те, которые жили в добром любветворительности,  и все назывались между собой братьями, хотя бы и отличались относительно истин, называемых ныне верой, в которых они поучали один другого, что также относилось к делам их любветворительности, и не приходили в негодование, если один не соглашался с мнением другого, ибо знали, что каждый получает (воспринимает) истинное по мере того, как он пребывает в добре. Так как люди Древних Церквей были таковы, то и были они люди более внутренние, и поэтому более мудрые;  ибо  все, пребывающие в добром любви и любветворительности, находятся относительно своего внутреннего человека в небе, и там в обществе ангельском, одинакового добра с этим внутренним человеком; откуда и происходило возвышение их духа ко внутреннему и таким образом их мудрость;   ибо  мудрость  не может прийти ниоткуда  кроме неба, то есть, через небо от Господа;  мудрость же  пребывает в небе потому, что все там находятся в добре.  Мудрость   состоит в том, чтобы видеть истинное из света истины; свет же истины есть свет, находящийся в небе.  Но эта древняя мудрость уменьшилась в последствии времени,  ибо по мере того, как род  человеческий  отдалялся от доброго любви к Господу и любви   к   ближнему,   которая    называется   любветворительностью,  он отдалялся также и от мудрости, потому что отдалялся от неба.   Вследствие чего человек из внутреннего стал внешним, и также постепенно; когда же человек стал внешним, он стал также мирским  и  плотским, а ставши таким, он уже мало   заботится   о   небесном, ибо весь занят наслаждениями земных любовей и вместе с ними тем злом, в каком вследствие этих любовей, он находит наслаждение; а в таком состоянии, всё, что он слышит о жизни по смерти, о небе и аде, и словом,   обо всех предметах,  находится  как  бы  вне  его,  а не  внутри, тогда как долженствовало бы быть внутри.   Отсюда   также происходит, что учение любветворительности, бывшее столь драгоценным у древних, находится ныне в числе предметов утраченных; ибо кто знает ныне: что такое любветворительность в подлинном её смысле, и что такое в подлинном смысле ближний, хотя однако же учение о любветворительности не только научает этому, но ещё и бесчисленно многому другому, из чего неизвестна даже и тысячная часть ныне.  Всё Священное  Писание  также, есть ничто иное,  как Учение Любви  и  Любветворительности, как этому и научает Господь, говоря:

 
  “Возлюби   Господа   Бога   твоего   всем  сердцем своим,  и  всею  душою  твоею,  и  всем разумением своим.  Сия  есть  первая  и   наибольшая  заповедь; …вторая  же  подобная  ей:  возлюби   ближнего  твоего, как   самого   себя;  .. в   сих   двух  заповедях состоит  весь  Закон  и Пророки”  (Матф. XXII, 37-39. Закон и Пророки – это Слово во всём вообще и в частностях.


	9. Doctrina charitatis, quae est doctrina vitae, fuit ipsa doctrina in Antiquis Ecclesiis (de quibus ecclesiis videatur in Arcanis Caelestibus, n. 1238, 2385); et illa doctrina conjunxit omnes ecclesias, ac ita ex pluribus unam fecit: pro hominibus enim ecclesiae agnoverunt omnes illos qui in bono charitatis vixerunt, et vocaverunt fratres, utcunque praeterea in veris, quae hodie fidei dicuntur, discreparent; in his unus alterum instruxit, quod erat inter opera eorum charitatis; et quoque non indignati sunt si unus ad alterius sententiam non accederet, scientes quod quisque tantum veri recipiat quantum in bono est. Quia tales fuerunt Antiquae Ecclesiae, idcirco interiores homines fuerunt; et quia interiores, fuerunt sapientiores: nam qui in bono amoris et charitatis sunt, illi quoad internum hominem in caelo sunt, et ibi quoad illum in societate angelica quae in simili bono; inde elevatio mentis eorum ad interiora, et consequenter illis sapientia; aliunde enim sapientia non venire potest quam e caelo, hoc est, per caelum a Domino; ac in caelo est sapientia, quia ibi in bono sunt: sapientia est videre verum ex luce veri, et lux veri est lux quae in caelo est. Sed sapientia illa antiqua successu temporis decrevit; quantum enim genus humanum a bono amoris in Dominum, et amoris erga proximum, qui amor vocatur charitas, se removit, tantum etiam a sapientia, quia tantum se removit a caelo: inde est quod homo ab interno factus sit externus, et hoc successive; et cum homo factus est externus, etiam factus est mundanus et corporeus: et cum talis est, parum curat quae caeli sunt, nam tunc occupant illum totum jucunda amorum terrestrium, et cum illis mala, quae homini ex amoribus illis jucunda sunt: et tunc illa quae audit de vita post mortem, de caelo et inferno, verbo de spiritualibus, sunt quasi extra illum et non intra illum, ut tamen oportet esse. Inde quoque est quod doctrina charitatis, quae tanti pretii fuerat apud antiquos, hodie inter res deperditas sit: quis enim hodie novit quid in genuino sensu est charitas, et quid in genuino sensu est proximus? cum tamen illa doctrina non modo id docet, sed insuper innumera, quorum non millesima pars hodie scitur. Tota Scriptura Sacra non aliud est quam Doctrina Amoris et Charitatis; quod etiam Dominus docet, dicendo, "Amabis Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et in tota anima tua, et in tota mente tua; hoc est primarium et magnum mandatum:..secundum simile est illi, Amabis proximum tuum sicut te ipsum: ex his duobus mandatis..Lex et Prophetae pendent" (Matth. xxii. 37-39). "Lex et Prophetae" sunt Verbum in omnibus et singulis.


	10. В следующем будут прибавлены частности учения, извлечённые из Небесных Тайн, ибо в них пространнее объясняется всё, выше изложенное.
	10. In sequentibus adjicientur singulis doctrinalibus Collecta ex Arcanis Caelestibus, quia in his eadem amplius explicata sunt.

	11. О ДОБРОМ И ИСТИННОМ. 

Всё  во  вселенной,  сообразное с  Божественным  порядком,   относится   к доброму и к истинному.   Нет   ничего   в   небе, и ничего в мире, что бы ни относилось  к  ним обоим; ибо то и другое, как доброе, так и истинное, происходит  от Божественного, от которого происходит всё (a quo omnia).


	11. (I.) DE BONO ET VERO. OMNIA in universo, quae sunt secundum Divinum ordinem, se referunt ad bonum et verum; nihil datur in caelo, et nihil in mundo, quod non ad duo illa se refert: causa est, quia utrumque, tam bonum quam verum, procedit a Divino, a quo omnia.

	12. Из этого следует, что  нет  ничего  необходимее  для  человека,  как  знать, что  такое доброе и что такое истинное,  каким  образом  одно  стремится (spectat) к другому и каким образом одно соединяется с другим; особенно же необходимо это для человека церкви; ибо, как всё, принадлежащее небу, относится к доброму и к истинному, так и всё, принадлежащее церкви, относится к ним же, потому что доброе и истинное неба есть также доброе и истинное церкви. Вот почему я и начинаю с доброго и истинного.


	12. Inde patet quod nihil magis sit necessarium homini, quam ut sciat quid bonum et quid verum, et quomodo unum spectat alterum, ac quomodo unum conjungitur alteri: maxime autem necessarium est homini ecclesiae; nam sicut omnia caeli se referunt ad bonum et verum, ita quoque omnia ecclesiae, quia bonum et verum caeli sunt quoque bonum et verum ecclesiae. Haec causa est quod exordium fiat a bono et vero.

	13. Вследствие сообразности с Божественным порядком, доброе и истинное должны быть соединены, а не разрознены, и следовательно, должны составлять одно, а не два;  ибо в соединении происходят они от Божественного, и в соединении пребывают в небе, почему в соединении же должны быть и в церкви. Соединение доброго и истинного называется в небе супружеством небесным, ибо все там находятся в таком супружестве. Поэтому небо и сравнивается в Слове с супружеством, и Господь  именуется  Женихом  и  Мужем,  а  небо Невестой  и  Супругой,  также и Церковь. Небо  и  церковь  называются так потому, что все находящиеся   в  них, воспринимают Божественное Доброе в истины.


	13. Secundum Divinum ordinem est ut bonum et verum conjuncta sint, et non separata, ita ut sint unum et non duo; conjuncta enim procedunt a Divino, et conjuncta sunt in caelo, ac ideo conjuncta erunt in ecclesia. Conjunctio boni et veri vocatur in caelo conjugium caeleste, nam in hoc conjugio sunt omnes qui ibi. Inde est quod in Verbo caelum comparetur conjugio, et quod Dominus dicatur Sponsus et Maritus, caelum autem Sponsa et Uxor; similiter ecclesia: quod caelum et ecclesia ita dicantur, est quia illi qui ibi, recipiunt Divinum Bonum in veris.

	14. Всё   разумение и  вся  мудрость ангелов происходит  от этого  супружества, и никакого разумения и никакой мудрости не происходит от доброго, которое отделено от истинного, ни от истинного, которое отделено от доброго. То же самое и у людей церкви.


	14. Omnis intelligentia et sapientia quae est angelis, est ex illo conjugio, et non aliqua ex bono separato a vero, nec a vero separato a bono. Simile est hominibus ecclesiae.


	15. Так как соединение доброго и истинного есть подобие супружества, то и очевидно, что доброе любит истинное, и взаимно, истинное любит доброе, и что одно желает соединиться с другим. Человек церкви, у которого нет такой любви и  такого  желания,  не  находится   в  небесном  супружестве; и следовательно, в нём нет ещё церкви; ибо соединение доброго и истинного составляет церковь.

	15. Quia conjunctio boni et veri est instar conjugii, patet quod bonum amet verum, et vicissim verum amet bonum, et quod unum desideret cum altero conjungi. Homo ecclesiae cui non talis amor est et tale desiderium, non est in conjugio caelesti; ita non est in illo adhuc ecclesia; nam conjunctio boni et veri facit ecclesiam.

	16. Доброе многоразлично;   вообще же есть доброе духовное и доброе натуральное, и оба они соединяются в подлинном добром нравственном.  Истинное также многоразлично, как и доброе, ибо истины принадлежат доброму и суть формы доброго.

	16. Dona sunt multiplicia; in genere est bonum spirituale et bonum naturale, ac utrumque conjunctum in genuino bono morali. Sicut sunt bona, ita quoque sunt vera, quia vera sunt boni, et sunt formae boni.

	17. Что сказано о добром и об истинном, тоже, в противоположном смысле, должно сказать и о злом и ложном; а именно, что точно также, как всё во вселенной, сообразное с Божественным порядком относится к доброму и к истинному, так точно всё, противное Божественному порядку,   относится  к  злому и ложному. Наконец, как доброе любит соединяться с истинным, и обратно, так и злое любит соединяться с ложным, и обратно.  И подобно тому, как всякое разумение и всякая мудрость родятся от соединения доброго и истинного, так точно и всякое безумие и бессмыслие родятся от соединения злого и ложного. Соединение злого и ложного называется супружеством адским.


	17. Sicut est cum bono et vero, ita ex opposito est cum malo et falso; quod, nempe, sicut omnia in universo quae sunt secundum Divinum ordinem se referunt ad bonum et verum, ita omnia quae sunt contra Divinum ordinem se referant ad malum et falsum. Tum quod sicut bonum amat conjungi vero, ac vicissim, ita malum amet conjungi falso, ac vicissim. Ut et, sicut omnis intelligentia et sapientia nascitur ex conjunctione boni et veri, ita omnis insania et stultitia ex conjunctione mali et falsi. Conjunctio mali et falsi vocatur conjugium infernale.



	18. Из того, что злое и ложное противоположно доброму и истинному, ясно, что истинное не может соединяться со злым, также как и доброе с ложным злого; если истинное присоединяется к злому, то оно уже не есть истинное, а ложное, потому что олжетворено; и если доброе присоединяется к ложному злого, то оно уже не есть доброе, но злое, потому что опрелюбодействовано. Но ложное не злого может соединяться с добрым.


	18. Ex eo, quod malum et falsum sint opposita bono et vero, patet quod verum non conjungi possit malo, nec bonum falso mali; si verum adjungitur malo, non amplius fit verum, sed falsum, quia falsificatum; et si bonum adjungitur falso mali, non amplius fit bonum, sed malum, quia adulteratum. At falsum non mali potest conjungi bono.

	19. Никто, из находящихся во зле, и оттуда во лжи, по утверждению и жизни, не может знать, что такое доброе и что такое истинное, потому что злое своё оно считает добрым и оттуда ложное своё считает истинным; но всякий пребывающий в добром и из него в истинном, по утверждении и жизни, может знать, что такое злое и ложное. Это потому, что всё доброе с принадлежащим ему истинным в самой сущности своей есть небесное, и если оно не суть небесное в самой сущности, то по крайней мере имеет начало небесное; всё же злое с принадлежащим ему ложным в самой сущности своей есть адское, и если оно не есть адское в самой сущности, то по крайней мере имеет начало адское. Известно же, что всё небесное пребывает во свете, а всё адское во мраке.

	19. Nemo qui in malo et inde falso est ex confirmatione et vita, potest scire quid bonum et verum, quoniam malum suum credit esse bonum, ac inde falsum suum credit esse verum; at omnis qui in bono et inde vero est ex confirmatione et vita, potest scire quid malum et falsum. Causa est, quia omne bonum et ejus verum est in sua essentia caeleste, et quod non in sua essentia est caeleste, est usque ex origine caelesti; omne autem malum et ejus falsum est in sua essentia infernale, et quod non in sua essentia est infernale, est usque ex origine inde: ac omne caeleste est in luce, at omne infernale in tenebris.

	ИЗ НЕБЕСНЫХ ТАЙН.

20. Всё во вселенной, как вообще, так и в частности, относится к доброму и к истинному, и к злому и ложному; всё, что существует и делается сообразно с Божественным порядком – к доброму и к истинному, а всё противное Божественному порядку – к злому и ложному, №  2451, 3166, 4390, 4409, 5232, 7256, 10122. Поэтому в человеке всё относится к уму и к воле, ибо ум у человека есть восприниматель истинного или ложного, а воля – восприниматель доброго или злого, № 10122. Мало известно ныне о том, что такое истинное в подлинном естестве своём, потому что мало известно о том, что такое доброе, хотя однако же всё истинное существует от доброго, и всё доброе существует через истины, №  2507, 3603, 4136, 9186, 9995.

Есть четыре рода людей: 1. Есть такие, которые пребывают в ложном из злого, и такие, которые пребывают в ложном не из злого. 2. Есть такие, которые пребывают в истинах без доброго. 3. Есть такие, которые пребывают в истинах и через них обращаются (spectant) и стремятся (tendunt) к доброму. 4. Есть такие, которые пребывают в истинах из доброго. Но о каждом из этих родов будет сказано особенно.
	20. (EX ARCANIS CAELESTIBUS.) Quod omnia et singula in universo se referant ad bonum et verum, et ad malum et falsum; illa quae secundum Divinum ordinem sunt et fiunt, ad bonum et verum; illa autem quae contra Divinum ordinem, ad malum et falsum (n. 2451(? 2452), 3166, 4390, 4409, 5232, 7256, 10122). Ita apud hominem ad intellectum et voluntatem, quoniam intellectus hominis est recipiens veri aut falsi, ac voluntas recipiens boni aut mali (n. 10122). Quod hodie a paucis sciatur quid verum in sua genuina essentia, quia parum scitur quid bonum cum tamen omne verum est a bono, et omne bonum per vera (n. 2507, 3603, 4136, 9186, 9995). Quod sint quatuor genera hominum: -

(1.) Quod sint qui in falsis sunt ex malo, et qui in falsis sunt non ex malo. (2.) Quod sint qui in veris sunt absque bono. (3.) Quod sint qui in veris sunt, et per illa spectant et tendunt ad bonum. (4.) Quod sint qui in veris sunt ex bono. Sed de singulis in specie.

	21.  О тех, которые пребывают в ложном из злого, и о тех, которые пребывают в ложном не из злого, и таким образом о ложном из злого, и о ложном не из злого. Ложное бывает бесчисленных родов, именно стольких же, как и злое; и происхождение злого и оттуда ложного – многочисленно, № 1188, 1212, 4729, 4822, 7574. Бывает ложное из злого, или ложное злого, и бывает злое из ложного, или злое ложного, и опять оттуда ложное, и таким образом производно, № 1679, 2243. От одного ложного, в особенности, если оно занимает место начала (principia) проистекает ложное в продолжительной связи (in continua serie), № 1510, 1511, 4717, 4721. Бывает ложное, проистекающее из похотений любви к самому себе и к миру; и бывает ложное, происходящее от обманчивости чувств, № 1295, 4729. Бывает ложное от религии и бывает ложное от неведения, № 4729, 8318, 9258. Бывает ложное, в котором присуще доброе, и бывает ложное, в котором нет его, № 2863, 9304, 10109, 10302. Бывает также доброе олжетворённое (falsificatum), № 7318, 7319, 10648. Всякое злое имеет при себе ложное , № 7577, 8094. Ложное, проистекающее из похотений любви к самому себе, есть самое ложное злого, и из него существуют самые худшие роды ложного, № 4729. Злое (само в себе) имеет тяготу, и само собою ниспадает в ад, но не таково ложное, если только оно не проистекает из злого, № 8279,8298.  Доброе превращается в злое и истинное в ложное, как скоро ниспадает из неба в ад, ибо таким образом оно ниспадает как бы в сгущенную и нечистую атмосферу, № 3607. Ложное из злого видимо на подобие (дождевых) туч (nimbi) и нечистых вод над адами, № 8217, 8138, 8146. Те, которые находятся в адах, говорят ложное из злого, № 1695, 7351, 7352, 7357, 7392, 7698. Находящиеся во зле не могут, сами по себе, мыслить ничего, кроме ложного, № 7437. Многое о злом ложного, № 2408, 4818, 7272, 8266, 8279. И о ложном злого, № 6359, 7272, 9304, 10302. 

Всякое ложное может быть подтверждено (confirmari), и когда оно подтверждено, представляется как бы истинным, № 5033, 6865, 8521, 8780. Поэтому, прежде чем что-либо будет подтверждено, нужно исследовать, ялвяется ли это истинным или нет, № 4741, 7012, 7680, 7950, 8521. Следует остерегаться, чтобы не утвердить ложного религии, ибо от такого утверждения происходит убеждение в ложном, которое остаётся у человека после смерти, № 845, 8780. Сколь пагубно убеждение в ложном, № 794, 806, 5096, 7686. 

Невозможно, чтобы доброе влияло на истины, пока человек пребывает во зле, № 2434. Доброе и истинное отдаляется от человека по мере того, как он пребывает в злом и через то в ложном, № 3402. Как особенно заботится Господь о том, чтобы истинное не соединялось со злым, и ложное злого с добрым, № 3110, 3116, 4416, 5217.  От смешения их происходит осквернение (profanation), № 6348. Ложное искореняется истинным, и истинное ложным, № 5207.  Истинное не может быть глубоко (penitius) принято, пока господствует неверие (incredulitas), № 3399. 

Примеры того, каким образом истинное может быть олжетворено, № 7318. Почему злым дозволяется олжетворять истинное, № 7332. Истинное олжетворяется злыми через применение и приложение его ко злому, № 8094, 8149. Олжетворённым истинным называется то, которое применено ко злому, что особенно происходит вследствие обмана чувств и казательности по внешнему, № 7344, 8602. Злым дозволяется приобретать истинное, но не доброе, ибо истинное могут они олжетворять посредством различных перетолкований и применений, № 6677. Истинное олжетворённое злом (из злого) противно истинному и доброму, № 8602. Истинное, олжетворённое злом (из злого) тяжко смердит в той жизни, № 7319. Многое об олжетворении истинного, № 7318, 7319, 10648. 

Бывают ложности религии, которые согласны с добрым, и бывает такие, которое не согласным с ним, № 9259. Ложности религии, если они не противны доброму, не производят злого, разве только у тех, которые пребывают в злом, № 8318. Ложности религии не вменяются тем, которые находятся в добром, но вменяется тем, которые находятся в злом, № 8051, 8149. Не подлинные истинo и даже ложности могут пребывать совокупно (consociari) с подлинными истиннами у тех, которые находятся в добром, но не у тех, кои находятся в злом, № 3470, 3471, 4551, 4552, 7344, 8149, 9298. Ложное и истинное содружествуют (consocietur) через казательности из буквального смысла Слова, № 7344. Ложности верифицируются от доброго и смягчаются, ибо прилагаются и приводятся к доброму, а злое отдаляется, № 8149. Ложности религии у тех, которые пребывают в добром приемлются Господом, как истины, № 4736, 8149. Доброе, качество которого происходит от ложного религии, приемлется Господом, если присутствует неведение и в нем невинность и добрая цель, № 7887. Истины у человека состоят в казательностях истинного и доброго, исполненных обманчивостей (fallaciis); но тем не менее Господь приспособляет их к подлиным истинам у того человека, который живёт в добром, № 2053. Ложности, в которых присутствует доброе, бывает у тех, которые находятся вне церкви, и поэтому в неведении истинного, а также и у тех, кои принадлежат церкви, в которой ложности учения, № 2589-2604, 2861, 2863, 3263, 3778, 4189, 4190, 4197, 6700, 9256. Ложности, в которых нет доброго, более тяжки у тех, которые принадлежат к церкви, нежели у тех, кои вне церкви, № 7688.  Истины и блага в той жизни у злых отнимаюся, а добрым даются, сообразно словам Господа: “Имеющему будет дано да преимножится, а от неимеющего отнимется то, что имеет” (Матф. XXV.29). № 7770.


	21. (1.) De illis qui in falsis sunt ex malo; et qui in falsis non ex malo ita de falsis ex malo, et de falsis ex non malo. Quod innumerabilia genera falsi sint, quot nempe mala et quod origines malorum et inde falsorum sint plures (n. 1188, 1212, 4729, 4822, 7574). Quod sit falsum ex malo, seu falsum mali et quod sit malum ex falso, seu malum falsi, ac iterum inde falsum, ita derivative (n. 1679, 2243). Quod ex uno falso, imprimis si loco principii sit, fluant falsa in continua serie (n. 1510, 1511, 4717, 4721). Quod sit falsum ex cupiditatibus amoris sui et mundi; et quod sit sum ex fallaciis sensuum (n. 1295, 4729). Quod sint falsa religionis, et quod sint falsa ignorantiae (n. 4729, 8318, 9258). Quod sit falsum in quo bonum, et falsum in quo non bonum (n. 2863, 9304, 10109, 10302). Quod sit falsificatum (n. 7318, 7319, 10648). Quod omne malum secum habeat falsum (n. 7577, 8094). Quod falsum ex cupiditatibus amoris sui sit ipsum falsum mali, et quod inde pessima genera falsorum (n. 4729). Quod malum sit grave, et ex se delabatur in infernum; non autem falsum, nisi ex malo (n. 8279, 8298). Quod bonum vertatur in malum, et verum in falsum, cum delabitur e caelo in infernum, quia sic quasi in crassam et impuram atmosphaeram (n. 3607). Quod falsa ex malo appareant sicut nimbi et sicut aquae impurae supra inferna (n. 8217(? 8137), 8138, 8146). Quod qui in infernis sunt loquantur falsa ex malo (n. 1695, 7351, 7352, 7357, 7392, 7698(? 7699)). Quod qui in malo sunt non possint nisi falsum, dum ex se, cogitare (n. 7437). Plura de malo falsi (n. 2408, 4818, 7272, 8266(? 8265), 8279): et de falso mali (n. 6359, 7272, 9304, 10302). 
Quod omne falsum confirmari possit, et cum confirmatum est appareat ut verum (n. 5033, 6865, 8521, 8780). Quod ideo explorandum num verum sit antequam confirmatur (n. 4741, 7012, 7680, 7950, 8521). Quod cavendum sit ne falsa religionis confirmentur, quia inde persuasio falsi, quae homini post mortem (n. 845, 8780). Persuasio falsi quam damnosa (n. 794, 806, 5096, 7686). Quod bonum influere in vera nequeat, quamdiu homo in malo est (n. 2434). Quod bona et vera tantum removeantur ab homine, quantum is in malo et inde falsis est (n. 3402). Quod quam maxime praecaveatur a Domino ne verum conjungatur malo, ac falsum mali bono (n. 3110, 3116, 4416, 5217). Quod ex commixtione illa profanatio (n. 6348). Quod vera exterminent falsa, et falsa vera (n. 5207). Quod vera penitius recipi nequeant, quamdiu regnat incredulitas (n. 3399). Quod vera falsificari possint, quomodo (ab exemplis, n. 7318). Quod malis liceat falsificare vera, causae (n. 7332). Quod vera falsificentur a malis, per quod applicentur et sic deducantur ad malum (n. 8094, 8149). Verum falsificatum dicitur, quod applicatum est malo, quod fit imprimis per fallacias et per apparentias in externis (n. 7344, 8602(? 8062)). Quod malis liceat aggredi verum, non autem bonum, quia verum possunt per varias interpretationes et applicationes falsificare (n. 6677). Quod verum falsificatum ex malo sit contra verum et bonum (n. 8602(? 8062)). Quod verum ex malo falsificatum graviter puteat in altera vita (n. 7319). Plura de falsificatione veri (n. 7318, 7319, 10648). 
Quod falsa religionis dentur quae concordant cum bono, et quod dentur quae discordant (n. (9258,) 9259). Quod falsa religionis, si non discordant cum bono, non producant malum, solum apud illos qui in malo sunt (n. 8318). Quod falsa religionis non imputentur illis qui in bono sunt, sed illis qui in malo (n. 8051, 8149). Quod vera non genuina, et quoque falsa, consociari possint cum veris genuinis apud illos qui in bono sunt, non autem apud illos qui in malo (n. 3470, 3471, 4551, 4552, 7344, 8149, 9298). Quod falsa et vera consocientur per apparentias ex sensu litterae Verbi (n. 7344). Quod falsa verificentur a bono, et mollescant, quia applicantur et deducuntur ad bonum, et removetur malum (n. 8149).Quod falsa religionis, apud illos qui in bono sunt, recipiantur a Domino ut vera (n. 4736, 8149). Quod bonum, cujus quale est a falso religionis, acceptetur a Domino, si ignorantia sit, et in illa innocentia, ac finis bonus (n. 7887). Quod vera apud hominem sint apparentiae veri et boni imbutae fallaciis, sed quod usque Dominus adaptet illa genuinis veris apud hominem qui in bono vivit (n. 2053). Quod falsa in quibus bonum dentur apud illos qui extra ecclesiam sunt, et inde in ignorantia veri, etiam apud illos qui intra ecclesiam sunt, ubi falsa doctrinae (n. 2589-2604, 2861, 2863, 3263, 3778, 4189, 4190, 4197, 6700, 9256). Quod falsa in quibus non bonum graviora sint apud illos qui intra ecclesiam sunt, quam apud illos qui extra ecclesiam (n. 7688). Quod vera et bona auferantur malis in altera vita, ac dentur bonis, secundum Domini verba, "Ei..qui habet, dabitur ut abundet et ei qui non habet, auferetur quod habet" ((Matth. xxv. 29)) (n. 7770).

	22. О тех, которые пребывают в истинном, но не в добром, и таким образом об истинном без доброго. Истинное без доброго само в себе не является истинным, потому что не имеет жизни, ибо всякая жизнь истинного происходит от доброго, № 3603. Таким образом оно является как бы тело без души, № 3180, 9454. Познания истинного и доброго, которые пребывают в одной только памяти, а не в жизни, считаются ими за истины, № 5276. Истины, которые человек знает и признаёт только из причин, происходящим из любви к себе и миру, не присваиваются ему и не становятся его принадлежностью (собственностью), № 3402, 3834. Но присваиваются те, которые он признаёт он ради самого истинного и доброго, № 3849. Истинное без доброго не приемлется Господом, № 4368; и не спасает, № 2261. Те, которые пребывают в истинном без доброго, не принадлежат к церкви, № 3963.  И не могут возродиться, № 10637. Господь влияет на истинное только через доброе, № 10367. 

Об отделении истинного от доброго, № 5008, 5009, 5022, 5028. Каково истинное без доброго и каково истинное из доброго, № 1949, 1950, 1964, 5951; (объяснение) из сравнений, № 5830. Истинное без доброго является мрачным (morosum, угрюмый), № 1949-1951, 1964. В мире духовном оно представляется грубым (durum),  № 6359, 7068; и заостренным (acuminatum), № 2799. Истинное без доброго подобно зимнему свету, при котором все земные произведения цепенеют и ничего не произрастает; но истинное из доброго подобно свету весеннему и летнему, при котором всё цветет и произрастает (producuntur), № 2231, 3146, 3412, 3413. Такой зимний свет превращается в густую тьму, когда влияет на него свет из неба, и тогда те, которые пребывают в таких истинах, впадают в слепоту и тупость, № 3412, 3413. 

Те, которые отделяют истины от доброго, пребывают во тьме и в неведении истинного и в ложностях, № 9186. От ложностей они ввергаются в зла, № 3325, 8094. Заблуждения и ложности, в которые они ввергаются, № 4721, 4730, 4776, 4783, 4925, 7779, 8313, 8765, 9221. Слово для них закрыто, № 3773, 4783, 8780. Они не видят ничего, что говорит Господь о любви и благолюбии, и таким образом о добром, и не обращают на это никакого внимания, № 3051, 3416. Они не знают, что такое доброе, и поэтому, что такое небесная любовь и любветворительность, № 2507, 3603, 4136, 9995. Те, которые знают истины веры и дурно живут, в той жизни злоупотребляют истинами для господствования (над другими); каковы они, и какова там их участь, № 4802. 

Божественное Истинное присуждает к аду, а Божественное Доброе возвышает к небу, № 7258.  Божественное Истинное устрашает, но не  Божественное Доброе, № 4180. Что значит судить из истинного, и что значит судить из доброго, № 2335.
	22. (2.) De illis qui in veris sunt et non in bono ita de veris absque bono. Quod vera absque bono non in se sint vera, quia non habent vitam, omnis enim vita veris est a bono (n. 3603). Ita quod sint quasi corpus absque anima (n. 3180(? 8530), 9454(? 9154)). Quod cognitiones veri et boni, quae modo in memoria et non in vita sunt, credantur illis esse vera (n. 5276). Quod vera non approprientur homini, nec fiant ejus, quae modo scit, et agnoscit ex causis quae procedunt ex amore sui et mundi (n. 3402, 3834). Sed quod approprientur quae agnoscit propter ipsum verum et bonum (n. 3849). Quod vera absque bono non acceptentur a Domino (n. 4368): nec salvent (n. 2261). Quod illi qui in veris absque bono sunt, non ab ecclesia sint (n. 3963). Quod nec possint regenerari (n. 10637(? 10367)). Quod Dominus non influat in vera, nisi quam per bonum (n. 10367). De separatione veri a bono (n. 5008, 5009, 5022, 5028). Quale verum absque bono, et quale ex bono (n. 1949, 1950, 1964, 5951): ex comparativis (n. 5830). Quod verum absque bono sit morosum (n. 1949-1951, 1964). Quod in mundo spirituali appareat durum (n. 6359, 7068); et acuminatum (n. 2799). Quod verum absque bono sit sicut lux hiemis, in qua omnia telluris torpent, et nihil producitur: at quod verum ex bono sit sicut lux veris et aestatis, in qua omnia florent et producuntur (n. 2231, 3146, 3412, 3413). Quod lux talis hiemalis vertatur in densas tenebras cum influit lux e caelo; et quod illi tunc, qui in illis veris sunt, in caecitatem et stupiditatem veniant (n. 3412, 3413). Quod qui vera a bono separant in tenebris sint, et in ignorantia veri ac in falsis (n. 9186). Quod se conjiciant a falsis in mala (n. 3325, 8094). Errores et falsa in quae se conjiciunt (n. 4721, 4730, 4776, 4783, 4925, 7779, 8313, 8765, 9221(? 9222)). Quod Verbum illis occlusum sit (n. 3773, 4783, 8780). Quod non videant et attendant ad omnia illa quae Dominus locutus de amore et charitate, ita de bono (n. 3051(? 2051), 3416). Quod nesciant quid bonum, ita quid amor caelestis et charitas (n. 2507(? 2471), 3603, 4136, 9995). Qui vera fidei sciunt, et male vivunt, quod in altera vita abutantur veris ad dominandum; quales illi, et qualis sors illorum ibi (n. 4802). Quod Verum Divinum damnet ad infernum, at Divinum Bonum elevet ad caelum (n. 7258(? 2258)). Quod Verum Divinum terreat, non Divinum Bonum (n. 4180). Quid sit judicari ex vero, et judicari ex bono (n. 2335).

	23.  О тех, которые пребывают в истинном, и через него обращаются и стремятся к доброму; и таким образом, об истинном, через которое существует доброе. Что человек любит, того и желает, и что человек любит, или чего желает, о том он мыслит и то подтверждает различным образом: что человек любит, или чего желает, то называет добрым, а что человек вследствие того мыслит и подтверждает различным образом, то называет истинным, № 4070. Отсюда следует теперь, что истинное становится добрым, когда оно становится принадлежностью любви или воли, или что тогда когда человек любит истинное и желает его, № 5526, 7835, 10367. И как любовь или воля есть самая жизнь человека, то истинное не имеет жизни у него, если он только знает его и только мыслит о нём; но имеет жизнь лишь тогда, когда он любит и делает его, и по любви и воле приводит его в действие (facit illud), № 5595, 9284. Истины приемлют жизнь свою отсюда, и таким образом из доброго, № 2434, 3111, 3607, 6077. А потому жизнь истинного происходит из доброго, и без доброго не имеет оно никакой жизни, № 1589, 1947, 1997, 2579, 3180, 4070, 4096, 4097, 4736, 4757, 4884, 5147, 5928, 9154, 9667, 9841, 10729; пояснения, № 9454. Когда можно сказать об истинном, что оно прияло жизнь № 1928. Истинное, соединяясь с добрым, усвояется человеку, ибо становится тогда принадлежностью его жизни, № 3108, 3161. Для того, чтобы истинное соединилось с добрым, нужно согласие ума и воли, и когда это согласие бывает со стороны воли, тогда происходит соединение, № 3157, 3158, 3161.

Когда человек возрождается, тогда истины входят в него вместе с приятностью расположения, потому что тогда он любит приводить их в действие (facere illa), и воспроизводятся они с таким же расположением вследствие взаимной связи, № 2484, 2487, 3040, 3066, 3074, 3336, 4018, 5893, 7967. Расположение, принадлежащее любви, всегда присоединяет к себе истины сообразно служению жизни, и это расположение воспроизводится вместе с истинами, а истины вместе с расположением, № 3336, 3824, 3849, 4205, 5893, 7967. Доброе признаёт за истинное только то, что согласуется с расположением, принадлежащим любви, № 3161. Истины вводятся в человека посредством приятностей и удовольствий, сходственных с ними, № 3502, 3512. Всякое подлинное расположение к истинному происходит от доброго и сообразно доброму, № 4373, 8349, 8356. Таким образом происходит внедрение и влияние доброго в истины, и соединение (его с ними), № 4301. И таким образом истины приемлют жизнь, № 7917, 7967. 

Так как расположение, принадлежащее любви, всегда присоединяет к себе истины, сообразно служению жизни, то всякое доброе признаёт своё истинное, и всякое истинное признаёт своё доброе, № 2429, 3101, 3102, 3161, 3179, 3180, 4358, 5407, 5835, 9637. Отсюда соединение истинного и доброго, о котором смотри № 3834, 4096, 4097, 4301, 4345, 4353, 4364, 4368, 5365, 7623-7627, 7752-7762, 8530, 9258, 10555. Истины также признают одна другую и взаимно сообщаются, № 9079: И это происходит от влияния неба, № 9079. 

Доброе составляет бытие (esse) жизни, а истинное – существование (existere) жизни оттуда, и таким образом существование жизни доброго находится в истинном, а бытие жизни истинного – в добром, № 3049, 3180, 4574, 5002, 9144. Поэтому всякое доброе имеет своё истинное, и всякое истинное – своё доброе, ибо доброе без истинного не существует (non existit), а истинное без доброго не имеет бытия (non est), № 9637. Форма и качество доброго происходит от истинного, почему истинное есть форма и качество доброго, № 3049, 4574, 6951, 9454. И потому дабы истинное и доброе могли быть чем-нибудь, они должны быть соединены, № 10555. От этого доброе находится в непрестанном стремлении и желании соединять с собою истины, № 9206, 9495; пояснения, № 9207. Истины взаимно находятся в таком же стремлении и  желании относительно доброго, № 9206.  Соединение доброго с истинным и истинного с добрым взаимно, № 5365, 8516. Доброе действует, а истинное противодействует (reagat), но противодействует из доброго, № 3155, 4380, 4757, 5928, 10729. Истины взирают на своё доброе, как на начало и цель, № 4353. 

Соединение истинного с добрым подобно постепенному ходу (progression) жизни человека от самого детства: начально он почерпает (hauriat) истины научно, потом рационально, и наконец соделывает их принадлежностью своей жизни № 3025, 3665, 3690.  Оно подобно также зачатию человека, его пребыванию в месте зачатия, рождению, возрастанию и вступлению в состояние мудрости, № 3298, 3299, 3308, 3665, 3690. Отношение  доброго к истинному подобно также отношению семян к почве, № 3671. А также отношению воды к хлебу, № 4976. Первое расположение к истинному не бывает подлинным, но очищается по мере того, как человек совершенствуется, № 3040, 3089. Совсем тем доброе и истинное не подлинное служит проводником доброму и истинному подлинному, а в последствии оставляется, № 3665, 3690, 3974, 3982, 3986, 4145. 

Далее, человек только через истины ведётся к доброму, а не без них, № 10124, 10367. Если человек не научается истинному или не воспринимает его, то доброе не может на него влиять, и, следовательно, он не может соделаться духовным, № 3387. Соединение доброго и истинного происходит сообразно возрастанию познаний, № 3141. Истинное воспринимается каждым сообразно (способности) понимания, № 3385. 

Истины у натурального человека суть научности, № 3293, 3309, 3310. Научности и познания суть как бы сосуды, № 6004, 6023, 6052, 6071, 6077. Истины суть сосуды доброго, ибо они воспринимают оное, № 1496, 1900, 2063, 2261, 2269, 3318, 3365, 3368. 

Доброе влияет путём внутренним, или путём души у человека; истинное же путём внешним, или путём слуха и зрения, и во внутреннем его они соединяются Господом, № 3030, 3098. Истины возвышаются из натурального человека, и насаждаются в доброе в человеке духовном, и таким образом истины становятся духовными, № 3085, 3086. И после оттуда влияют на натурального человека; доброе духовное на доброе натуральное непосредственно, на истинное же натуральное посредственно, № 3314, 3573, 4563; пояснение, № 3314, 3576, 3616, 3969, 3995. Словом, истинное столько и так соединяется с добрым у человека, сколько и как человек находится в добром относительно жизни, № 3834, 3843. Иначе происходит это соединение у небесных, и иначе у духовных, № 10124. Многое о соединении доброго и истинного, и о том, каким образом оно происходит, № 3090, 3203, 3308, 4096, 4097, 4345, 4353, 5365, 7623-7627. И о том, каким образом доброе духовное образуется через истинное, № 3470, 3570. 


	23. (3.) De illis qui in veris sunt, et per illa spectant et tendunt ad bonum: ita de veris per quae bonum. Quod homo amat, hoc vult; et quod homo amat aut vult, hoc cogitat et confirmat variis: quod homo amat aut vult, hoc vocatur bonum; et quod homo inde cogitat et confirmat variis, hoc vocatur verum (n.4070). Inde nunc, quod verum fiat bonum cum fit amoris seu voluntatis, seu cum homo amat et vult illud (n. 5526, 7835, 10367). Et quia amor seu voluntas est ipsa vita hominis, quod verum non vivat apud hominem cum modo scit illud et cogitat illud, sed cum amat et vult illud, et ex amore et voluntate facit illud (n. 5595, 9284(? 9282)). Quod vera inde accipiant vitam, ita ex bono (n. 2434, 3111, 3607, 6077). Proinde quod vita veris sit ex bono, et nulla vita veris absque bono (n. 1589, 1947, 1997, 2579(? 3579), 3180, 4070, 4096, 4097, 4736, 4757, 4884, 5147, 5928, 9154, 9667, 9841, 10729; illustratum, n. 9454(? 9154). Quando vera dicenda vitam adepta (n. 1928). Quod verum, cum conjungitur bono, approprietur homini, quia fit ejus vitae (n. 3108, 3161). Ut verum conjungatur bono, erit consensus ab intellectu et voluntate; cum quoque a voluntate, quod tunc conjunctio (n. 3157, 3158, 3161). Quod vera, cum regeneratur homo, intrent cum jucundo affectionis, quia amat facere illa, et quod reproducantur cum eadem affectione, quia cohaerent (n. 2484(? 2474), 2487, 3040, 3066, 3074, 3336, 4018, 5893, 7967). Quod affectio quae amoris se semper adjungat veris secundum usus vitae, et quod affectio illa reproducatur cum veris, ac vera reproducantur cum affectione (n. 3336, 3824, 3849, 4205, 5893, 7967). Quod bonum non aliud pro vero agnoscat quam quod concordat cum affectione quae amoris (n. 3161). Quod vera introducantur per jucunda et amoena convenientia (n. 3502, 3512). Quod omnis affectio veri genuina sit ex bono, et secundum id (n. 4373, 8349, 8356). Quod sic insinuatio et influxus boni in vera, ac conjunctio (n. 4301). Et quod sic vita veris (n. 7917, 7967). Quia affectio quae amoris se semper adjungit veris secundum usus vitae, quod bonum agnoscat suum verum, ac verum suum bonum (n. 2429, 3101, 3102, 3161, 3179, 3180, 4358, 5407, 5835, 9637). Quod inde conjunctio veri et boni (de qua, n. 3834, 4096, 4097, 4301, 4345, 4353, 4364, 4368, 5365, 7623-7627, 7752-7762, 8530, 9258, 10555). Quod etiam vera se agnoscant, ac mutuo consocientur (n. 9079): et quod hoc sit ex influxu caeli (n. 9079). Quod bonum sit esse vitae, ac verum existere vitae inde; et quod sic bonum suum existere vitae habeat in vero, ac verum suum esse vitae in bono (n. 3049, 3180, 4574, 5002, 9144(? 9154)). Inde quod omne bonum habeat suum verum, et omne verum suum bonum, quia bonum absque vero non existit, et verum absque bono non est (n. 9637). Tum quod bonum habeat suam formam et suum quale a veris, ita quod verum sit forma et quale boni (n. 3049, 4574, 6951(? 6916), 9454(? 9154)). Et quod sic verum et bonum debeant esse conjuncta, ut sint aliquid (n. 10555). Quod inde bonum in perpetuo conatu et desiderio sit conjungendi sibi vera (n. 9206, 9495; illustratum, n. 9207). Et quod vera se vicissim cum bono (n. 9206). Quod conjunctio reciproca sit, boni cum vero, et veri cum bono (n. 5365, 8516). Quod bonum agat, et verum reagat, sed ex bono (n. 3155, 4380, 4757, 5928, 10729). Quod vera spectent suum bonum ut principium et finem (n. 4353). Quod conjunctio veri cum bono se habeat sicut progressio vitae hominis ab infantia, quod primum hauriat vera scientifice, dein rationaliter, demum faciat illa suae vitae (n. 3025(? 3203), 3665, 3690). Etiam sicut cum prole, quod concipiatur, sit in utero, nascatur, adolescat, sapiat (n. 3298, 3299, 3308, 3665, 3690). Quod etiam se habeat sicut cum seminibus et humo (n. 3671). Et sicut cum aqua ad panem (n. 4976). Quod prima affectio veri non sit genuina, sed quod sicut homo perficitur, purificetur (n. 3040, 3089). Quod usque bona et vera non genuina inserviant introducendis bonis et veris genuinis, et quod priora postea relinquantur (n. 3665, 3690, 3974, 3982, 3986, 4145). Porro, quod homo ducatur per vera ad bonum, et non absque veris (n. 10124, 10367). Si homo non addiscit seu recipit vera, quod bonum non influere possit, ita quod homo non fieri possit spiritualis (n. 3387). Quod conjunctio boni et veri fiat secundum incrementum cognitionum (n. 3141). Quod vera recipiantur a quolibet secundum captum (n. 3385). Quod vera naturalis hominis sint scientifica (n. 3293, 3309, 3310). Quod scientifica et cognitiones sint sicut vasa (n. 6004, 6023, 6052, 6071, 6077). Quod vera sint vasa boni, quia recipientia (n. 1946(? 1496), 1900, 2063, 2261, 2269, 3318, 3365, 3368). Quod bonum influat per viam internam seu animae apud hominem, vera autem per viam externam seu auditus et visus, et quod conjungantur in interioribus ejus a Domino (n. 3030, 3098). Quod vera eleventur e naturali homine, ac implantentur bono in spirituali, et quod sic vera fiant spiritualia (n. 3085, 3086). Et quod postea inde influant in naturalem hominem, bonum spirituale in bonum naturalis immediate, in verum autem naturalis mediate (n. 3314, 3573, 4563; illustratum, n. 3314, 3576, 3616, 3969, 3995). Verbo, quod vera tantum et taliter conjungantur bono apud hominem, quantum et qualiter homo est in bono {1}quoad vitam (n. 3834, 3843). Quod conjunctio aliter fiat apud caelestes, aliter apud spirituales (n. 10124). Plura de conjunctione boni et veri, et quomodo fit (n. 3090, 3203, 3308, 4096, 4097, 4345, 4353, 5365, 7623-7627). Et quomodo bonum spirituale per vera formatur (n. 3470, 3570). -1 quoad pro "quod"

	24.  О тех, которые пребывают в истинах из доброго; и таким образом об истинах из доброго. 

Какое различие между тем истинным, которое приводит к доброму, и тем, которое происходит из доброго, № 1063. Истинное бывает существенно истинным только сообразно с тем, как происходит оно от доброго, № 4736, 10619. Ибо бытие истинного происходит от доброго, № 3049, 3180, 4574, 5002, 9144; также как и жизнь его, № 2434, 3111, 6077; а равно потому, что истинное есть форма или качество (quale) доброго, № 3049, 4574, 6951, 9454. Истинное совершено таково же у человека, как и его доброе, и в отношении меры, и в отношении степени, № 2429. Истинное для того, чтобы быть истинным, должно заимствовать сущность (essentiam) свою от доброго любветворительности и невинности, № 3111, 6013. Те истины, которые проистекают из доброго, суть истины духовные, № 5951. 

Истинное тогда только составляет одно с добрым, когда оно так происходит от доброго, что вместе оба они составляют одно доброе, № 4332, 7835, 10252, 10266. Разум и воля составляют одно духосущество (mentem) и одну жизнь, когда разум происходит от воли; ибо разум есть восприниматель истинного, а воля восприниматель доброго; но не так бывает это, когда человек мыслит и говорит иначе, нежели желает, № 3623. Истинное из доброго есть такое истинное, которое проявляется волей действием, № 4337, 4353, 4385, 4390. Когда истинное происходит из доброго, то доброе имеет в истинном своё изображение, № 3180. 

Как в целом небе и мире, так и во всякой части их есть подобие супружества, № 54, 718, 749, 917, 1432, 2173, 2516, 5194. Особенно между истинным и добрым, № 1094, 2173, 2503. Ибо всё во вселенной должно относится к истинному и доброму, дабы быть чем-либо, и к соединению их, дабы производить что-либо № 2451, 3166, 4390, 4409, 5232, 7256, 10122, 10555. Древние также полагали супружество между истинным и добрым, № 1904. Закон супружества состоит в том, чтобы двое составляли одно, по слову Господа, № 10130, 10168, 10169. Также и любовь истинно супружеская нисходит и существует из супружества истинного и доброго из неба, № 2728, 2729. 

Человек бывает мудрым по мере того, как он находится в добром и оттуда в истинном, а не потому, сколько он знает истинного и не находится в добром, № 3182, 3190, 4884. Человек пребывающий в истинном из доброго, действительно возвышается из света мира в свет неба, и, следовательно, из темноты в ясность; и наоборот, он пребывает в свете мира и в темноте, пока имеет только одно знание истин, не находясь с тем вместе в добром, № 3190, 3191. Человек не знает даже, что такое доброе, до тех пор, пока не находится в добром и не (живёт) из доброго (priusquam est in illo, et ex illo), № 3325, 3330, 3336. Истины возрастают до бесчисленности, когда происходят из доброго, № 2846, 2847, 5345; о таком возрастании, № 5355.  Возрастание это подобно плодотворению от дерева и размножению от семян, от которых разрастаются целые сады, № 1873, 2846, 2847. Так возрастает и мудрость во всю вечность, № 3200, 3314, 4220, 4221, 5527, 5859, 6303. Человек, пребывающий в истинном из доброго, озаряется также по мере пребывания в них, и по мере пребывания в них находится в озарении, читая Слово, № 9382, 10548-10550, 10691, 10694. Доброе любви подобно огню, а истинное из него подобно свету от этого огня, № 3195, 3222, 5400, 8644, 9399, 9548, 9684. И истинное из доброго светит в небе, № 5219. Истинное из доброго, образующее мудрость, возрастает сообразно качеству и количеству любви к доброму; и наоборот также возрастает и ложное из злого, сообразно качеству и количеству любви ко злу, № 4099. Человек, пребывающий в истинах из доброго, вступает (по смерти) в разумение и мудрость ангельские, и, сокровенно присущие в его внутреннем, пока он живёт в мире, они открываются в той жизни, № 2494. Человек, пребывающий в истинах из доброго, по смерти становится ангелом, № 8747. 

Истины из доброго подобны поколениям, № 9079. Они располагаются в связи между собой, № 5339, 5343, 5530, 7408, 10303, 10308. Сравнение расположения (ordination) истин из доброго с расположением фибр и кровеносных сосудов в теле, и равно связок и форм (texturis et formis) сообразно с служением (usus, назначением) жизни, № 3470, 3570, 3579, 9454. Истины из доброго образуют из себя как бы государство (civitatem) и это по влиянию неба, № 3584. В средине находятся истины, принадлежащие главной любви, а остальные в отдалении, сообразно степеням несходства, № 3993, 4551, 4552, 5530, 6028. И наоборот у злых, № 4551, 4552. Истины, если происходят они из доброго, располагаются по форме неба, № 4302, 4704, 5339, 5343, 6028, 10303; сообразно тому порядку, в каком состоят общества ангельские, № 10303. Все истины, если происходят они от доброго, соединены между собой некоторым родством, и в таком же находятся между собой отношении, как члены семейств (derivationes familiarum), происходящих от одного родоначальника, № 2863. Всякое истинное имеет в небе сферу (своего) протяжения, также сообразно качеству и количеству того доброго, из которого оно происходит, № 8063. Супружество доброго и истинного составляет церковь и небо у человека, № 2231, 7752, 7753, 9224, 9795, 10122. Об удовольствии и блаженстве тех, у которых в истинах пребывает доброе, № 1470. 

Истины, происходящие из доброго, в соединении между собой, представляют образ человека, № 8370. Человек есть ничто иное, как доброе его, и оттуда истинное его; в противном же случае злое и оттуда ложное его, № 10298. 

Вообще: через истинное существует вера, № 4353, 4997, 7178, 10367. Через истинное существует любветворительность относительно ближнего, № 4368, 7623, 7624, 8034. Через истинное существует любовь к Господу, № 10143, 10153, 10310, 10578, 10648. Через истинное существует совесть, № 1077, 2053, 9113. Через истинное существует невинность, № 3183, 3495, 6013. Через истинное совершается очищение от злого, № 2799, 5954, 7044, 7918, 9089, 10229, 10237. Через истинное совершается возрождение, № 1555, 1904, 2046, 2189, 9088, 9959, 10028. Через истинное существует разумение и мудрость, № 3182, 3190, 3387, 10064. Через истинное существует красота у ангелов, и также у людей, относительно внутреннего их, принадлежащего их духу, № 553, 3080, 4983, 5199. Через истинное существует сила против злого и ложного, № 3091, 4015, 10485. Через истинное существует тот порядок, какой в небе, № 3316, 3417, 3570, 4704, 5339, 5343, 6028, 10303. Через истинное существует церковь, № 1798, 1799, 3963, 4468, 4672. Через истинное – небо у человека, № 1690, 9832, 9931, 10303. Через истинное человек становится подлинно человеком, № 3175, 3387, 8370, 10298. Но всё это существует через истинное из доброго, а не через истинное без доброго; доброе же существует от Господа, № 2434, 4070, 4736, 5147. Всё доброе - от Господа, № 1614, 2016, 2904, 4151, 9981. 


	24. (4.) De illis qui in veris sunt ex bono; ita de veris ex bono. Verum quod ducit ad bonum, et quod procedit ex bono, quae differentia (n. 1063(? 2063)). Quod verum non sit verum essentialiter nisi quantum a bono procedit (n. 4736, 10619); quoniam verum habet suum esse a bono (n. 3049, 3180, 4574, 5002, 9144): et suam vitam (n. 2434, 3111, 6077): et quia verum est forma seu quale boni (n. 3049, 4574, 6951(? 5951), 9454(? 9154)). Quod verum sit prorsus sicut bonum apud hominem, in simili ratione et simili gradu (n. 2429). Quod verum ut sit verum, trahet suam essentiam a bono charitatis et innocentiae (n. 3111, 6013). Vera quae ex bono quod sint vera spiritualia (n. 5951). Quod verum cum bono unum faciat cum procedit a bono, usque adeo ut utrumque simul sit unum bonum (n. 4332(? 4301, 4337), 7835, 10252, 10266). Quod intellectus et voluntas unam mentem ac unam vitam faciant, cum intellectus procedit a voluntate, quoniam intellectus est recipiens veri, ac voluntas boni; non autem cum homo aliter cogitat et quam vult (n. 3623). Quod verum ex bono sit verum voluntate et actu (n. 4337, 4353, 4385, 4390). Cum verum procedit ex bono, quod bonum in vero habeat imaginem sui (n. 3180). Quod in universo caelo et mundo, ac in singulis eorum, sit instar conjugii (n. 54, 718, 749(? 747), 917, 1432, 2173, 2516, 5194). Imprimis inter verum et bonum (n. 1094(? 1904), 2173, 2503(? 2508)). Quoniam omnia in universo se referunt ad verum et ad bonum, ut sint aliquid, et ad conjunctionem eorum, ut producatur aliquid (n. 2451(? 2452), 3166, 4390, 4409, 5232, 7256, 10122, 10555). Quod antiqui etiam instituerint conjugium inter verum et bonum (n. 1904). Quod lex conjugii sit ut duo unum sint, secundum verba Domini (n. 10130, 10168, 10169). Quod etiam amor vere conjugialis ex conjugio veri et boni e caelo descendat et existat (n. 2728, 2729). Quod homo tantum sapiat quantum in bono est et inde veris, non autem quantum scit vera et non est in bono (n. 3182, 3190, 4884). Quod homo qui in veris ex bono est, actualiter elevetur e luce mundi in lucem caeli, ita ex obscuro in clarum; vicissim autem, quod sit in luce mundi, et in obscuro, quamdiu scit vera et non in bono est (n. 3190, 3191(? 3192)). Quod homo nec sciat quid bonum priusquam est in illo, et ex illo (n. 3325, 3330, 3336). Quod vera crescant in immensum cum procedunt ex bono (n. 2846, 2847, 5345): de qua crescentia (n. 5355). Quod crescentia illa se habeat sicut fructificatio ex arbore, et multiplicatio ex seminibus, ex quibus integri horti (n. 1873, 2846, 2847). Quod etiam tantum sapientia crescat, et hoc in aeternum (n. 3200, 3314, 4220, 4221, 5527, 5859, 6303(? 10303)). Quod etiam homo qui in veris ex bono est, tantum illustretur, ae quod tantum in illustratione sit cum legit Verbum (n. 9382, 10548-10550, 10691, 10694). Quod bonum amoris sit instar ignis, ac verum inde sit sicut lux ex illo igne (n. 3195, 3222, 5400, 8644, 9399, 9548, 9684). Quod vera ex bono in caelo etiam luceant (n. 5219). Quod vera ex bono, per quae sapientia, crescant secundum quale et quantum amoris boni, ac vicissim falsa ex malo secundum quale et quantum amoris mali (n. 4099). Quod homo qui in veris ex bono est, in intelligentiam et sapientiam angelicam veniat, et quod illa in interioribus ejus lateat quamdiu vivit in mundo, sed quod aperiatur in altera vita (n. 2494). Quod homo qui in veris ex bono est, post mortem fiat angelus (n. 8747). Quod vera ex bono se habeant sicut generationes (n. 9079). Quod disponantur in series (n. 5339, 5343, 5530, 7408, 10303, 10308). Ordinatio verorum ex bono comparata eum fibris et vasis sanguineis in corpore, et inde texturis et formis, secundum usus vitae (n. 3470, 3570, 3579, 9454(? 9154)). Quod vera ex bono forment quasi civitatem, et hoc ex influxu caeli (n. 3584). Quod in medio sint vera quae principalis amoris sunt, et reliqua inde remota secundum gradus disconvenientiae (n. 3993, 4551, 4552, 5530, 6028). Vicissim apud malos (n. 4551, 4552). Quod vera, cum procedunt ex bono, ordinentur in formam caeli (n. 4302, 4704(? 4904, 5704), 5339, 5343, 6028, 10303); et hoc secundum ordinem in quo sunt societates angelicae (n. 10303). Quod omnia vera, eum procedunt a bono, affinitate quadam inter se conjuncta sint, et quod se habeant sicut derivationes familiarum ex uno patre (n. 2863). Quod omne verum etiam habeat sphaeram extensionis in caelum secundum quale et quantum boni ex quo (n. 8063). Quod conjugium boni et veri sit ecclesia et caelum apud hominem (n. 2231(? 2731), 7752, 7753, 9224, 9795(? 9995), 10122). De jucunditate et felicitate illorum apud quos bonum est in veris (n. 1470). Quod vera ex bono conjuncta sistant imaginem hominis (n. 8370). Quod homo non sit nisi quam suum bonum et inde verum, aut malum et inde falsum (n. 10298). In summa: -
Quod per vera sit fides (n. 4353, 4997, 7178, 10367). Quod per vera charitas erga proximum (n. 4368, 7623, 7624, 8034). Quod per vera amor in Dominum (n. 10143, 10153, 10310, 10578, 10648(? 10645)). Quod per vera conscientia (n. 1077, 2053, 9113). Quod per vera innocentia (n. 3183, 3495(? 3494), 6013). Quod per vera purificatio a malis (n. 2799, 5954, 7044, 7918, 9089(? 9088), 10229, 10237). Quod per vera regeneratio (n. 1555, 1904, 2046, 2189, 9088, 9959, 10028). Quod per vera intelligentia et sapientia (n. 3182, 3190, 3387, 10064). Quod per vera pulchritudo angelis, ita hominibus quoad interiora quae sunt spiritus eorum (n. 553, 3080, 4983(? 4985), 5199). Quod per vera potentia contra mala et falsa (n. 3091, 4015, 10485(? 10488)). Quod per vera ordo qualis in caelo (n. 3316, 3417, 3570, 4704(? 4104), 5339, 5343, 6028, 10303). Quod per vera ecclesia (n. 1798, 1799, 3963, 4468, 4672). Quod per vera caelum homini (n. 1690(? 3690), 9832, 9931, 10303). Quod per vera homo fiat homo (n. 3175, 3387, 8370, 10298). Verumtamen omnia illa per vera ex bono, et non per vera absque bono; et bonum a Domino (n. 2434, 4070, 4736, 5147). Quod omne bonum sit a Domino (n. 1614, 2016, 2904, 4151, 9981).

	25.  Всё Доброе и Истинное происходит от Господа. Господь есть самое Доброе и самое Истинное, № 2011, 4151, 10336, 10619. Как в отношении Божественности Своей, так и в отношении Своей Человечности, Господь есть Божественное Доброе Божественной Любви, и от Него происходит Божественное Истинное, № 3704, 3712, 4180, 4577. От Божественного Доброго Господа происходит Божественное Истинное, подобно тому, как свет от солнца, № 3704, 3712, 4180, 4577. Божественное Истинное, происходящее от Господа, видимо в небесах, как свет, и составляет (sistat) весь свет неба, № 3195, 3222, 5400, 8694, 9399, 9548, 9684. Свет неба, который есть Божественное Истинное, соединённое с Божественным Добрым, освещает и зрение и разум ангелов и духов, № 2776, 3138. Небо пребывает в свете и теплоте, потому что оно пребывает в истинном и добром; ибо Божественное Истинное составляет свет в нём, а Божественное Доброе составляет теплоту в нём, № 3643, 9399, 9401; и в книге О Небе и Аде, № 126-140. Божественное Истинное, происходящее от Божественного Доброго Господа, образует и располагает в порядке ангельское небо, № 3038, 9408, 9613, 10716, 10717. Божественное Доброе, соединённое с Божественным Истинным, которое находится в небесах, называется Божественным Истинным, № 10196. 

Божественное Истинное, происходящее от Господа, есть единственная подлинность (unicum reale), № 6880, 7004, 8200. Божественным Истинным всё произведено (facta) и сотворено, № 2803, 2884, 5272, 7835.  Божественному Истинному принадлежит также всякая сила (omnis potentia), № 8200.

Человек сам по себе (etiam se) не может ни делать чего-либо доброго, ни мыслить что-либо истинное, № 874-876. Рациональное у человека не может само собою (ex se) постигать Божественного Истинного, № 2196, 2203, 2209. Истины, не происходящие от Господа, происходят от самости человеческой, и не суть истины, а только кажутся истинами, № 8868. 

Всё доброе и всё истинное происходит от Господа, а нисколько не от человека, № 1614, 2016, 2904, 4151, 9881. Доброе и истинное есть доброе и истинное по мере того, сколько оно имеет в себе Господа, № 2904, 3051, 8478. О Божественном Истинном, непосредственно происходящим от Господа, и о Божественном Истинном, происходящем посредственно через ангелов, и о влиянии их у человека, № 7055, 7056, 7058. Господь влияет на доброе у человека и через доброе на истинное, № 10153.  Через доброе Он влияет на истины всякого рода, в особенности же на истины подлинные, № 2531, 2554. Господь не влияет на истины, отделённые от доброго, и относительно таких истин нет между Господом и человеком параллели, существующей только относительно доброго, № 1831, 1832, 3514, 3564. Любовь к Господу и любовь к ближнему состоит в том, чтобы делать доброе и истинное для самого доброго и истинного, № 10336. Те, которые пребывают во внутреннем Слова, церкви и богослужения (cultus), любят делать доброе и истинное ради самого доброго и истинного; но те, которые пребывают в их внешнем без внутреннего, любят делать доброе и истинное ради себя и ради мира, № 10682. Объяснение примерами того, что значит делать доброе и истинное ради самого доброго и истинного, № 10682.  
	25. Quod omne Bonum et Verum sit a Domino. Quod Dominus sit ipsum Bonum et ipsum Verum (n. 2011, 4151, 10336, 10619). Quod Dominus quoad utrumque et Divinum et Humanum sit Divinum Bonum Divini Amoris, et quod ab Illo procedat Divinum Verum (n. 3704, 3712, 4180, 4577). Quod a Divino Bono Domini procedat Divinum Verum, comparative sicut lux a sole (n. 3704, 3712, 4180, 4577). Quod Divinum Verum procedens a Domino appareat in caelis ut lux, et sistat omnem lucem caeli (n. 3195, 3222(? 3223), 5400, 8694, 9399, 9548, 9684.) Quod lux caeli, quae est Divinum Verum unitum Divino Bono, illuminet angelorum et spirituum et visum et intellectum (n. 2776, 3138). Quod caelum in luce et calore sit quia in vero et bono; quoniam Divinum Verum ibi est lux, et Divinum Bonum ibi est calor (n. 3643, 9399, 9401(? 9400); et in opere De Caelo et Inferno, n. 126-140). Quod Divinum Verum procedens a Divino Bono Domini formet et ordinet caelum angelicum (n. 3038, 9408, 9613, 10716, 10717). Quod Divinum Bonum unitum Divino Vero, quod est in caelis, dicatur Divinum Verum (n. 10196). Quod Divinum Verum procedens a Domino sit unicum reale (n. 6880, 7004, 8200). Quod per Divinum Verum omnia facta et creata sint (n. 2803, 2884(? 2894), 5272, 7835(? 7678)). Quod etiam Divino Vero sit omnis potentia (n. 8200). Quod homo etiam se nihil boni facere, et nihil veri cogitare, possit (n. 874-876). Quod rationale hominis ex se non percipere possit Divinum Verum (n. 2196, 2203, 2209). Quod vera quae non a Domino sint ex proprio hominis, et quod non vera sint, sed modo appareant ut vera (n. 8868). Quod omne bonum et verum sit a Domino, et nihil ab homine (n. 1614, 2016, 2904, 4151, 9981). Quod bona et vera tantum bona et vera sint, quantum in se habent Dominum (n. 2904, 3051(? 3061), 8478(? 8480)). De Divino Vero immediate procedente a Domino, et de Divino Vero mediate per angelos, et de eorum influxu apud hominem (n. 7055, 7056, 7058). Quod Dominus influat in bonum apud hominem, et per bonum in vera (n. 1015). Quod influat per bonum in vera omnis generis, maxime in vera genuina (n. 2531, 2554). Quod Dominus non influat in vera separata a bono, et quod non detur parallelismus inter Dominum et hominem quoad illa, sed quoad bonum (n. 1831, 1832, 3514, 3564). Facere bonum et verum propter bonum et verum, quod sit amare Dominum et amare proximum (n. 10336). Quod qui in interno Verbi, ecclesiae, et cultus sunt, ament facere bonum et verum propter bonum et verum; qui autem in externo illorum absque interno sunt, quod ament facere bonum et verum propter se et mundum (n. 10662(? 10683)). Quid sit facere bonum et verum propter bonum et verum (illustratum per exempla, n. 10682(? 10683)).

	26. О разнообразии Доброго и Истинного. Разнообразие бесконечно, и никогда не бывает ничего такого, что было бы совершенно сходно одно с другим, № 7236, 9002. В небесах также разнообразие бесконечно, № 684, 690, 3744, 5598, 7236. Разнообразие в небесах состоит в разнообразии доброго; и от этого разнообразия происходит там различение всего (distinctio omnium), № 3519, 3744, 3804, 3986, 4005, 4067, 4149, 4263, 7236, 7833, 7836, 9002. Разнообразие это зависит от истинного, которое многоразлично, и от которого (per quae) зависит доброе у каждого, № 3470, 3519, 3804, 4149, 6917, 7236. От этого также все ангельские общества в небесах, и все ангелы в обществах различны между собой, № 690, 3241, 3519, 3804, 3986, 4067, 4149, 4263, 7236, 7833, 7836. Но совсем тем все они действуют за одно по любви к Господу, и потому, что имеют в виду одну цель, № 457, 3986. 

Доброе и истинное вообще (in genere) разделяется по степеням на натуральное, духовное и небесное, № 2069, 3240. Вообще у доброго и оттуда у истинного есть три степени, сообразно трём небесам, № 4154, 9873, 10296. Есть три рода доброго и оттуда истинного во внутреннем человеке, и столько же во внешнем, № 4154. Есть доброе натуральное, доброе гражданственное и доброе нравственное, № 3768. То доброе натуральное, в каком кто родится, не составляет собой доброго в той жизни, если не соделывается оно добрым духовным, № 2463, 2464, 2468, 3408, 3469, 3470, 3508, 3518, 7761. О добром натуральном, духовном и не духовном, № 4988, 4992, 5032. Есть истинное разумичное (умственное, intellectual), и есть истинное научное, № 1904, 1911, 2503. 


	26. De variis Bonis et Veris. Quod infinita varietas sit, et nusquam aliquid idem cum altero (n. 7236, 9002). Quod in caelis etiam infinita varietas sit (n. 684, 690, 3744, 5598, 7236). Quod varietates in caelis sint varietates boni, et quod inde distinctio omnium ibi (n. 3519, 3744, 3804, 3986, 4005, 4067, 4149, 4263, 7236, 7833, 7836, 9002). Quod illae varietates sint ex veris, quae multiplicia, per quae bonum cuivis (n. 3470, 3519, 3804, 4149, 6917, 7236). Quod inde omnes societates angelicae in caelis, et unusquisque angelus in societate, inter se distincti sint (n. 690, 3241, 3519, 3804, 3986, 4067, 4149, 4263, 7236, 7833, 7836). Sed quod usque unum agant per amorem a Domino et per quod spectent unum finem (n. 457, 3986). Quod bona et vera in genere secundum gradus distinguantur in naturalia, spiritualia, et caelestia (n. 2069, 3240). Quod tres gradus boni et inde veri sint in communi secundum tres caelos (n. 4154, 9873, 10296(? 10270)). Quod triplicis generis bona et inde vera sint in interno homine, et totidem in externo (n. 4154). Quod sit bonum naturale, bonum civile, et bonum morale (n. 3768). Quod bonum naturale, in quod aliqui nascuntur, non sit bonum in altera vita, nisi fiat bonum spirituale (n. 2463, 2464, 2468, 3408, 3469, 3470, 3508, 3518, 7761). De bono naturali, spirituali, et non spirituali (n. 4988, 4992, 5032). Quod sit verum intellectuale, et quod sit verum scientificum (n. 1904, 1911, 2503).

	27. Мудрость происходит от Доброго через Истинное. Каким образом зачинается и родится у человека рациональность (rationale), № 2094, 2524, 2557, 3030, 5126. (Она происходит) от влияния Господа через небо на познания и научность (in cognitiones et scientias) у человека, от чего (и происходит) возвышение, № 1895, 1896, 1900, 1901. Возвышение бывает сообразно служениям и любви к ним, № 3074, 3085, 3086. Рациональность родится через истины, и потому, каковы они, такова и рациональность, № 2094, 2524, 2557. Рациональность открывается и образуется через истинное из доброго, а через ложное из злого закрывается и разрушается, № 3108, 5126. Человек не потому только разумен, что обо всём он может рассуждать (ratiocinari), но потому что он может видеть и постигать (внутренне понимать) истинно ли что-либо или не истинно, № 1944. Человек не родится ни в чём истинном, ибо не родится ни в чём добром, но всему должен научиться и всё должен в себе укоренить (imbuet), № 3175. Человек с трудом может принимать подлинное истинное, и таким образом соделываться мудрым, ибо препятствуют этому в нём обманчивости чувств и убеждения в ложном, а оттуда умствования (ratiocinia) и сомнения, № 3175. Человек тогда только начинает становиться мудрым, когда он начинает отвращаться от умствований против истинного, и отвергает сомнения, № 3175. Рациональность человеческая, когда она не в озарении, осмеивает истины внутренние; примеры, № 2654. Истинами внутренними у человека называются истины тогда, когда они насаждены в жизнь его, а не тогда, когда он только знает их, хотя бы это и были те истины, которые (сами по себе) называются внутренними, № 10199. 

В добре заключается способность становиться мудрым, и оттого те, которые в мире жили в добре, входят в ангельскую мудрость после их исхода из мира, № 5527, 5859, 8321. Каждому добру присуще бесчисленно-многое, № 4005. Из доброго можно знать бесчисленно-многое, № 3612. О размножении (multiplication) истинного из доброго, № 5345, 5355, 5912. Доброе детства становится добром мудрости через истины и через жизнь, сообразную истинам, № 3504. Есть расположение к истинному и есть расположение к доброму, № 1904, 1997. Каковы те, которые пребывают в расположении к истинному, и каковы те, которые пребывают в расположении к доброму, № 2422, 2430. Одни могут прийти в расположение к истинному, другие не могут, № 2689. Все истины располагаются в порядке под одним общим расположением, № 9094. Расположение к истинному и расположение к доброму в натуральном человеке подобно брату и сестре, а в духовном подобно мужу и жене, № 3160. 

Чистых истин никогда не бывает не только у человека, но даже и у ангела; они только у Господа, № 3207, 7902. Истины у человека состоят лишь в казательностях истинного, № 2053, 2519. Первые истины у человека состоят лишь в казательностях истинного от обмана чувств, которые однако же постепенно совлекаются по мере того, как он усовершается относительно мудрости, № 3131. Казательности истинного у человека, пребывающего в добром, принимаются Господом за истины, № 2053, 3207. Что такое, и каковы казательности истинного, № 3207, 3357-3362, 3368, 3404, 3405, 3417. Буквальный смысл 

тся неприятными, когда преСлова большей частью сообразен казательностям, № 1838. Одни и те же истины у одного более истины, у другого менее, а у некоторых ложны, потому что олжетворены, № 2439. Истины бывают истинами сообразно тому также, каково соответствие между натуральным человеком и духовным, № 3128, 3138. Истины различаются между собою по различию идей и постижений о них, № 3470, 3804, 6917. 

Истинное, когда оно соединено с добрым, исчезает из памяти, ибо оно становится тогда делом (принадлежностью) жизни, № 3108. Истины не могут соединятся с добрым иначе, как лишь при свободном состоянии, № 3158. Истины соединяются с добрым через искушения, № 3318, 4572, 7122. Добру присуще непрестанное стремление располагать в пёорядке истины и установлять себе через них состояние, № 3610. Истины кажурывается сообщение с добрым, № 8352. Человек с трудом отличает истинное от доброго, потому что с трудом отличает мышление (cogitare) от желания (velle), № 9995. В Слове доброе называется братом истинного, № 4267. В известном отношении доброе называется также господином, а истинное слугою, № 3409, 4267.
	27. Quod Sapientia sit ex Bono per Vera. Quomodo concipitur et nascitur rationale apud hominem (n. 2094, 2574(? 2524) 2557, 3030, 5126). Quod per influxum Domini per caelum, in cognitiones et scientias quae apud hominem, et inde elevationem (n. 1895, 1896(? 1899), 1900, 1901). Quod elevatio sit secundum usus et eorum amorem (n. 3074, 3085, 3086). Quod rationale nascatur per vera; inde qualia illa sunt, tale rationale (n. 2094, 2524, 2557). Quod rationale per vera ex bono aperiatur et formetur, et quod per falsa ex malo claudatur et destruatur (n. 3108, 5126). Quod homo non rationalis sit per id, quod ratiocinari queat de quacunque re, sed quod videre et percipere possit num verum sit vel non (n. 1944). Quod homo non nascatur in aliquod verum, quia non in bonum; sed quod omne addiscet et imbuet (n. 3175). Quod homo aegre recipere possit vera genuina, et sic sapere, propter fallacias sensuum et persuasiones falsi, et inde ratiocinia et dubia (n.3175). Quod homo tunc incipiat sapere cum incipit aversari ratiocinia contra vera, et rejicere dubia (n. 3175). Quod rationale humanum non illustratum irrideat vera interiora (ab exemplis, n. 2654). Quod vera interiora apud hominem dicantur quum implantata sunt vitae ejus; et non inde, quod sciat illa, tametsi forent vera quae vocantur interiora (n. 10199). Quod in bono sit facultas sapiendi; inde qui in bono vixerunt in mundo, in sapientiam angelicam veniunt post excessum e mundo (n. 5527, 5859, 8321). Quod in unoquovis bono innumerabilia insint (n. 4005). Quod ex bono innumerabilia sciri possint (n. 3612). De multiplicatione veri ex bono (n. 5345, 5355, 5912). Quod bonum infantiae, per vera ac per vitam secundum illa, fiat bonum sapientiae (n. 3504). Quod sit affectio veri et affectio boni (n. 1904, 1997). Quales illi qui in affectione veri, et quales illi qui in affectione boni (n. 2422, 2439(? 2429)). Quinam in affectionem veri possunt venire, et quinam non possunt (n. 2689). Quod omnia vera sint sub affectione communi ordinata (n. 9094). Quod affectio veri et affectio boni in naturali homine se habeant ut frater et soror, in spirituali autem homine ut vir et ejus mulier (n.3160). Quod pura vera non dentur apud hominem, ne quidem apud angelum, sed solum apud Dominum (n. 3207, 7902). Quod vera apud hominem sint apparentiae veri (n. 2053, 2519). Quod prima vera apud hominem sint apparentiae veri ex fallaciis sensuum, quae tamen successive exuuntur, sicut quoad sapientiam perficitur (n. 3131). Quod apparentiae veri apud hominem qui in bono est, recipiantur a Domino pro veris (n. 2053, 3207). Quid et quales apparentiae veri (n. 3207, 3357-3362, 3368, 3404, 3405, 3417). Quod sensus litterae Verbi pluries sit secundum apparentias (n. 1838). Quod eadem vera apud unum sint magis vera, apud alium minus, et apud alium falsa quia falsificata (n. 2439). Quod vera etiam sint vera secundum correspondentiam inter naturalem et spiritualem hominem (n. 3128, 3138). Quod vera differant secundum varias ideas et perceptiones de illis (n. 3470, 3804, 6917). Quod verum, cum conjunctum est bono, evanescat e memoria, quia tunc fit vitae (n. 3108). Quod vera nequeant conjungi bono nisi in statu libero (n. 3158). Quod vera conjungantur bono per tentationes (n. 3318, 4572, 7122). Quod bono insit continuus conatus ordinandi vera, et sibi per id statum restituendi (n. 3610). Quod vera appareant injucunda cum intercipitur communicatio cum bono (n. 8352). Quod homo aegre distinguere possit inter verum et bonum, quia aegre inter cogitare et velle (n. 9995). Quod bonum in Verbo dicatur "frater" veri (n. 4267). Quod etiam in certo respectu bonum dicatur "dominus," et verum "servus" (n. 3409, 4267).

	О Воле и о Разуме. 

28. Жизнь человека составляют две способности; одна называется Волей, а другая Разумом. Эти две способности различны между собой, но сотворены так, чтобы составлять одно, и когда они составляют одно, то называются Духо-существом (Mens), потому что составляют духо-существо человека, в котором пребывает вся его жизнь.


	28. (II.) DE VOLUNTATE ET INTELLECTU. SUNT homini binae facultates, quae faciunt vitam ejus; una vocatur Voluntas, et altera Intellectus. Illae inter se distinctae sunt, sed ita creatae ut unum sint, et cum unum sunt vocantur Mens; quare mens humana illae sunt, et omnis vita hominis ibi.

	29. Подобно тому, как всё во вселенной, сообразное с Божественным порядком, относится к доброму и к истинному, так всё у человека относится к воле и к разуму, ибо доброе у человека принадлежит его воле, а истинное у него принадлежит его разуму; потому что эти две способности, или эти две жизни человека составляют собою их восприемлища и их субъекты. Воля – восприемлище и субъект всего доброго, а разум -  восприемлище и субъект всего истинного; так, что доброе и истинное у человека бывает только в них. А так как в них пребывает у человека доброе и истинное, то в них же пребывают у него любовь и вера; ибо любовь принадлежит доброму, а доброе любви; вера  же принадлежит истинному, а истинное вере.
	29. Sicut omnia in universo, quae secundum Divinum ordinem sunt, se referunt ad bonum et verum, ita omnia apud hominem ad voluntatem et intellectum, nam bonum apud hominem est ejus voluntatis, et verum apud illum est ejus intellectus; sunt enim hae binae facultates, seu hae binae vitae hominis, receptacula et subjecta illorum; voluntas est receptaculum et subjectum omnium boni, ac intellectus est receptaculum et subjectum omnium veri; bona et vera apud hominem non alibi sunt: et quia bona et vera apud hominem non alibi sunt, ita nec amor et fides sunt alibi, quoniam amor est boni et bonum est amoris, ac fides est veri ac verum est fidei.

	30. Так как всё во вселенной относится к доброму и к истинному, а всё, принадлежащее  церкви к доброму любви и к истинному веры, и так как человек есть человек по этим двум способностям, то вот почему о них и говорится в этом Учении; ибо иначе человек не мог бы составить себе о них раздельного понятия (distincta idea) и не знал бы на чём основывать мышление.
	30. Quia nunc omnia in universo se referunt ad bonum et verum, ac omnia ecclesiae ad bonum amoris et verum fidei, et quia homo est homo ex binis illis facultatibus, ideo de illis quoque in hac Doctrina agitur; alioqui nec posset distincta idea de illis ab homine haberi, ac fundari cogitatio.

	31. Воля и разум составляют также дух (spiritus) человека, ибо в них пребывает его мудрость и разумение и вообще вся его жизнь; тело же есть только то, что повинуется.
	31. Voluntas et intellectus etiam faciunt spiritum hominis, nam ejus sapientia et intelligentia in illis resident, et in genere ejus vita; corpus est modo obedientia.

	32. Нет ничего необходимее, как знать, каким образом воля и разум составляют одно духосущество (mentem); они составляют одно духосущество точно также, как доброе и истинное составляют одно; ибо между волей и разумом существует такое же супружество, какое существует между добрым и истинным; каково это супружество, можно вполне видеть из сказанного выше о добром и истинном, а именно, что также, как доброе есть самое бытие предмета, а истинное – существование предмета из него; так воля у человека есть самое бытие его жизни, а разум – существование жизни из него, ибо доброе воли образуется и становится видимым в разуме.
	32. Nihil magis interest scire quam quomodo voluntas et intellectus unam mentem faciunt. Faciunt unam mentem sicut bonum et verum faciunt unum; est enim simile conjugium inter voluntatem et intellectum quale est inter bonum et verum: quale id conjugium est, constare plene potest ex illis quae de bono et vero supra allata sunt; quod nempe sicut bonum est ipsum esse rei, ac verum est existere rei inde, ita voluntas apud hominem est ipsum esse vitae ejus, ac intellectus existere vitae inde, nam bonum quod est voluntatis se in intellectu format et sistit videndum.

	 33. Те, кои пребывают в добром и истинном, имеют волю и разум, но те, кои пребывают в злом и ложном, не имеют их; вместо воли имеют они страсти (cupido), а вместо разума – знание; ибо воля истинно-человеческая есть восприемлище доброго, а разум – восприемлище истинного; почему и нельзя сказать воля, говоря о зле, ни разум, говоря о лжи, ибо одно другому противоположно, а всё противоположное взаимно себя разрушает. Отсюда следует, что человек, пребывающий в злом и из злого в ложном, не может быть назван рациональным (рассудочным, рассудливым), мудрым и разумным. К тому же у злых заключено внутреннее духо-существа, в котором преимущественно пребывают воля и разум. Обыкновенно думают, что злые также имеют волю и разум, ибо говорят, что хотят и что разумеют; но хотение их есть только похотствование (cupere), а их разумение – только знание.      
	33. Illis qui in bono et vero sunt, sunt voluntas et intellectus; at illis qui in malo et falso sunt, non sunt voluntas et intellectus, sed pro voluntate illis est cupido, et pro intellectu est scientia: voluntas enim vere humana est receptaculum boni, ac intellectus receptaculum veri; quare voluntas non dici potest de malo, nec intellectus de falso, quia opposita sunt, et oppositum destruit; inde est quod homo qui in malo et inde falso est, non dici possit rationalis, sapiens et intelligens: etiam apud malos clausa sunt interiora quae mentis sunt, ubi principaliter resident voluntas et intellectus. Creditur sicut voluntas et intellectus malis etiam sint, quia dicunt quod velint et quod intelligant; sed velle eorum est modo cupere, ac intelligere eorum est modo scire.

	ИЗ НЕБЕСНЫХ ТАЙН.

34. Не возможно понять духовных истин без познания следующих всеобщностей:

i. Всё во вселенной, чтобы быть чем-либо, должно относиться к доброму и к истинному, и к соединению их обоих; и таким образом к любви и к вере, и к их соединению. ii. У человека есть воля и разум; воля есть восприемлище доброго, а разум - восприемлище истинного; почему всё в человеке и должно относится к этим двум (способностям) и к их соединению, точно также, как всё должно относится к доброму и к истинному, и к соединению их. iii. Есть человек внутренний и есть человек внешний, которые различны между собой, как небо и мир, но которые должны однако же составлять одно, чтобы человек был подлинно человеком. iv. Есть свет неба, в котором находится человек внутренний, и есть свет мира, в котором находится человек внешний; и свет неба есть самое Божественное Истинное, из которого (происходит) всякое разумение. v. Между всем, что находится в человеке внутреннем, и всем, что находится в человеке внешнем, есть соответствие; от чего оба они являются под различным видом, так что распознаваемы могут быть только через знание соответствий. Без познания этих и ещё многих других истин, все идеи, получаемые и составляемые (человеком) о предметах духовных и небесных, будут не сообразны с ними; и таким образом, без этих всеобщностей, все научности и познания, принадлежащие человеку внешнему, мало могут служить к развитию разума и  возрастания человека рационального (рассудливого). Из чего видно, как необходимы научности. Об этих всеобщих истинах много говорится в Тайнах Небесных.
	34. (EX ARCANIS CAELESTIBUS) Quod vera spiritualia non comprehendi possint nisi sequentia haec Universalia sciantur: -

(i.) Quod omnia in universo se referant ad bonum et verum, et ad conjunctionem utriusque, ut sint aliquid; ita ad amorem et fidem, et eorum conjunctionem. (ii.) Quod apud hominem sit voluntas et intellectus et quod voluntas sit receptaculum boni, ac intellectus receptaculum veri et quod omnia ad bina illa apud hominem se referant, et ad conjunctionem illorum, sicut omnia ad bonum et verum ac eorum conjunctionem. (iii.) Quod homo internus sit et externus, et quod illi inter se distincti sint sicut caelum et mundus, et tamen quod unum debeant facere, ut homo sit vere homo. (iv.) Quod lux caeli sit in qua internus homo est, et lux mundi in qua externus; et quod lux caeli sit ipsum Divinum Verum ex quo omnis intelligentia. (v.) Quod inter illa quae in interno et quae in externo homine sunt, sit correspondentia; et quod inde utrobivis sub alia specie appareant, usque adeo ut non dignoscantur nisi per scientiam correspondentiarum. Nisi haec et plura alia sciuntur, non possunt ideae de spiritualibus et caelestibus nisi incongruae capi et formari; et sic scientifica et cognitiones, quae externi hominis, absque universalibus illis, parum possunt inservire rationali homini ad intellectum et incrementum. Inde patet quam necessaria sunt scientifica. De illis universalibus in Arcanis Caelestibus pluries actum est.

	35. Есть две способности у человека, одна из них называется волей, а другая разумом, № 35, 641, 3623, 3939, 10122.  Эти две способности составляют самого человека, № 10076, 10109, 10110, 10264, 10284. Человек таков, каковы у него эти две способности, № 7342, 8885, 9282, 10264, 10284. Ими также отличается человек от животных, ибо разум человеческий может возвышаться к Господу и видеть Божественное истинное; также и воля может возвышаться и постигать (ощущать) Божественное доброе, и таким образом человек, посредством этих двух способностей, составляющих его, может соединяться с Господом; что невозможно для животных, № 4525, 5302, 5114, 6323, 9231. И как таким образом человек может соединяться с Господом, то и не может он умереть относительно своего внутреннего, составляющего дух его, но живёт вечно, № 5302. Человек есть человек не по форме, но по тому доброму и истинному, какое принадлежит его воле и разуму, № 4051, 5302.       

Как всё во вселенной относится к доброму и к истинному, так всё у человека относится к воле и к разуму, № 803, 10122. Ибо воля есть восприемлище доброго, а разум – восприемлище истинного, № 3332, 3623, 5332, 6065, 6125, 7503, 9300, 9930. Всё равно, сказать ли истинное, или сказать вера, ибо вера принадлежит истинному, а истинное вере; также, всё равно, сказать ли доброе, или сказать любовь, ибо любовь принадлежит доброму, а доброе любви, потому что всё, чему человек верит, называет он истинным, а всё, что любит, называет добрым, № 4353, 4997, 7178, 10122, 10367. Из чего следует, что разум есть восприемлище веры, а воля – восприемлище любви; и что вера и любовь тогда только пребывают в человеке, когда пребывают в этих двух восприемлищах; ибо в них только пребывает вся жизнь человека, № 7178, 10122, 10367. И как разум человека может воспринимать веру в Господа, а воля – любовь к Господу, то человек и может верой и любовью соединяться с Господом, а кто может верой и любовью соединяться с Господом, тот не может умереть вечно, № 4525, 6323, 9231. Любовь есть соединение в духовном мире, № 1594, 2057, 3939, 4018, 5807, 6195, 6196, 7081-7086, 7501, 10130. 

Воля человека есть самое бытие его жизни, ибо она есть восприемлище доброго, а разум – существование жизни оттуда, ибо он есть восприемлище истинного, № 3619 5002, 9282. Таким образом, жизнь воли есть главная жизнь человека, а жизнь разума происходит уже из неё, № 585, 590, 3619, 7342, 8885, 9282, 10076, 10109, 10110; как свет от огня или пламени, № 6032, 6314. То, что входит в разум и вместе с тем в волю, усвоивается человеку, но не то, что входит в один только разум, №  9009, 9069, 9071, 9129, 9182, 9386, 9393, 10076, 10109, 10110. Принадлежностью жизни человека становится только то, что принимается волей и оттуда разумом, № 8911, 9069, 9071, 10076, 10109, 10110. Каждый человек также бывает любим и уважаем другими, сообразно доброму его воли и оттуда сообразно доброму его разума, ибо обыкновенно любят и уважают того, кто хорошо делает и хорошо судит (intelligit); но удаляются и презирают того, кто хорошо судит и дурно делает, № 8911, 10076. Человек и по смерти остаётся таким же, какова его воля и, оттуда, каков его разум, № 9069, 9071, 9386, 10153; и тогда то, что принадлежит разуму, но не принадлежит с тем вместе воле, исчезает, ибо ничто такое не пребывает в духе у человека, № 9282. Или что тоже, человек по смерти остаётся таким, какова любовь его, и по ней, его вера, или каково его доброе, и по нему, истинное; всё же то, что принадлежит только вере, но не принадлежит с тем вместе любви, или, что принадлежит истинному, но не принадлежит с тем вместе доброму, исчезает, ибо не находится в человеке, и таким образом не принадлежит человеку, № 553, 2364, 10153. Человек может понимать разумом то, что он делает не по воле, или, может разуметь то, чего не хочет, как противного любви его, № 3539. 

Воля и разум составляют одно духосущество (mens), № 35, 3623, 5832, 10122. Чтобы человек был подлинно человеком, надобно, чтобы эти две способности жизни действовали за одно, № 3623, 4832, 5969, 9300. Сколь извращено состояние тех, у которых разум и воля не действуют за одно, № 9075. Таково состояние лицемеров, коварных, ласкателей и притворщиков, № 4326, 4573 (3573), 4799, 8250. Воля и разум приводятся к единству в той жизни, и там не дозволяется иметь духосущество разделённым, № 8250. 

Всякая система учения (doctrinal) церкви имеет свои идеи, и по ним постигается какова она, № 3310. Разум сообразен этим идеям, и без разумичной (intellectuali) идеи человек имеет идею только словесную, ничего в себе не заключающую (пустую, nulla rei), № 3825. Идеи разума широко простираются вокруг в обществах духов и ангелов, № 6598, 6600-6605, 6609, 6613. Идеи разума у человека открываются в той жизни и живо представляются на вид каковы они, № 1869, 3310, 5510. Какими представляются некоторые идеи, № 6201, 8885. 

Всякая воля доброго и всякий разум истинного происходит от Господа, но не разум истинного, отделённый от воли доброго, № 1831, (1832), 3514, (5482), 5483, 5649, 6027, 8685, 8701, 10153. Озарение от Господа получается разумом, № 6222, 6608, 10659. Тем, которые получают озарение, Господь даёт видеть и разуметь истинное, № 9382, 10659. Озарение разума бывает различно, смотря по состоянию жизни человека, № 5221, 7012, 7233. Разум озаряется по мере того, как человек приемлет истины в волю, то есть, по мере того, как он желает поступать по ним, № 3619. Разум озаряется у тех, кои читают Слово из любви к истинному и из любви к служению жизни, а не у тех, которые читают его из любви к славе, к почестям, или к корысти, № 9382, 10548, 10549, 1550. Озарение есть подлинное возвышение духа (духосущества, mentis) во свет неба, № 10330: по опыту, № 1526, 6608. Свет неба озаряет разум точно также, как свет мира – зрение, № 1524, 5114, 6608, 9128. Свет неба есть Божественное Истинное, от которого происходит всякая мудрость и разумение, № 3195, 3222, 5400, 8644, 9399, 9548, 9684. Этим светом озаряется у человека разум, № 1524, 3138, 3167, 4408, 6608, 8707, 9126, 9399, 10569. 

Разум человека таков, каковы те истины, происходящие из доброго, из которых он образован, № 10064. Разум (подлинно) есть только тот разум, который образован по истинному из доброго, а не тот, который образован по ложному из злого, № 10675. Разум состоит в усматривании, через посредство опыта и науки, истинного, причин вещей, связи их и последовательности в ряду предметов, № 6125. Разум состоит в усматривании и постижении истинно ли что, или нет, прежде, нежели бывают представлены тому доказательства, а не в умении доказывать что бы то ни было, № 4741, 7012, 7680, 7950, 8521, 8780. Свет доказательств, без предварительного постижения истинного, есть свет натуральный, который бывает и не у мудрых, № 8780. Способность видеть и постигать истинно ли что, или нет, прежде, нежели то доказано, бывает только у тех, которые возбуждаются истинным из любви к самому истинному, и, следовательно, у тех, кои находятся в свете духовном, № 8780. Всё догматическое, даже и ложное, может быть так доказано, что будет казаться истинным, № 2482, 2490, 5033, 6865, 7950. 

Каким образом у человека зачинается и родится рациональное, № 2094, 2574, 2557, 3030, 5126. Оно производится влиянием небесного света от Господа через внутреннего человека, на те познания и научности, которые находятся в человеке внешнем, вследствие чего и бывает возвышение, № 1895, 1896, 1900, 1901, 1902. Рациональное родится через истинное, а не через ложное, а потому, каково качество истинного, таково и рациональное, № 2094, 2524, 2557. Через истинное из доброго рациональное открывается и образовывается, а через ложное из злого закрывается и разрушается, № 3108, 5126. Человек, пребывающий в ложном из злого, не есть человек рациональный, и следовательно, рациональным бывает человек не потому, что может рассуждать (или выводить заключения, ratiocinari) обо всяком предмете, № 1944. 

Человек с трудом может отличать разум от воли, ибо с трудом отличает мышление от желания, № 9991.

Многое можно узнать и заключить о Воле и Разуме из приведённого выше о Добром и об Истинном, если вместо Доброго разуметь Волю, а вместо Истинного – Разум; потому что воля принадлежит доброму, а разум принадлежит истинному.   
	35. Quod binae facultates homini sint, una quae vocatur voluntas, et altera quae intellectus (n. 35, 641, 3623, 3939(? 3539, 5969), 10122). Quod binae illae facultates faciant ipsum hominem (n. 10076, 10109, 10110, 10264, 10284). Quod homo talis sit, quales binae illae facultates apud illum sunt (n. 7342, 8885, 9282, 10264, 10284). Quod per illas etiam homo distinguatur a bestiis, ex causa quia intellectus hominis elevari potest a Domino et videre vera Divina, pariter voluntas et percipere bona Divina, et sic homo conjungi Domino per binas suas facultates quae faciunt illum; secus autem bestiae (n. 4525, 5114, 5302, 6323, 9231). Et quia homo sic conjungi potest Domino, quod non mori possit quoad interiora sua quae ejus spiritus sunt, sed quod vivat in aeternum (n. 5302). Quod homo non sit homo ex forma, sed ex bono et vero, quae sunt ejus voluntatis et intellectus (n. 4051, 5302). Quod sicut omnia in universo se referunt ad bonum et verum, ita apud hominem ad voluntatem et intellectum (n. 803, 10122). Quia voluntas est receptaculum boni, et intellectus receptaculum veri (n. 3332, 3623, 5332(? 5835), 6065, 6125, 7503, 9300, 9930). Eodem recidit sive dicas verum sive dicas fidem, quoniam fides est veri ac verum est fidei; ac eodem recidit sive dicas bonum sive dicas amorem, quoniam amor est boni ac bonum est amoris: quod enim homo credit, hoc verum dicit; et quod homo amat, hoc bonum dicit (n. 4353, 4997, 7178, 10122, 10367). Inde sequitur quod intellectus sit recipiens fidei, et voluntas recipiens amoris; et quod fides et amor sint in homine quando in illis sunt, quia non alibi est vita hominis (n. 7178(? 7179), 10122, 10367). Et quia intellectus hominis potest recipere fidem in Dominum ac voluntas amorem in Dominum, quod possit fide et amore conjungi Domino; et qui conjungi potest fide et amore Domino, non potest mori in aeternum (n. 4525, 6323, 9231). Quod amor sit conjunctio in spirituali mundo (n. 1594, 2057, 3939, 4018, 5807, 6195, 6196, 7081-7086, 7501, 10130). Quod voluntas hominis sit ipsum esse vitae illius, quia est receptaculum boni et quod intellectus sit existere vitae inde, quia est receptaculum veri (n. 3619, 5002, 9282). Ita quod vita voluntatis sit vita principalis hominis, et quod vita intellectus procedat inde (n. 585, 590, 3619, 7342, 8885, 9282, 10076, 10109, 10110); comparative ut lux ex igne seu flamma (n. 6032, 6314). Quod quae in intellectum veniunt et simul in voluntatem, approprientur homini; non quae solummodo in intellectum (n. 9009, 9069, 9071, 9129(? 9133), 9182, 9386, 9393, 10076, 10109, 10110). Quod illa fiant vitae hominis quae recipiuntur voluntate et inde intellectu (n. 8911, 9069, 9071, 10076, 10109, 10110). Unusquisque etiam homo ab aliis amatur et aestimatur secundum bonum suae voluntatis et inde intellectus; amatur enim et aestimatur qui vult bene et intelligit bene, ac rejicitur et vilipenditur qui intelligit bene et non vult bene (n. 8911, 10076). Quod homo etiam post mortem maneat sicut ejus voluntas et inde intellectus (n. 9069, 9071, 9386, 10153): et quod quae intellectus sunt et non simul voluntatis tunc evanescant quia non sunt in hominis spiritu (n. 9282). Seu, quod eodem recidit, quod homo post mortem maneat sicut est ejus amor et inde fides, seu sicut ejus bonum et inde verum; et quod quae fidei sunt et non simul amoris, seu quae veri sunt et non simul boni, evanescant, quia non sunt in homine, ita non hominis (n. 553, 2364(? 2363), 10153). Quod homo possit intellectu capere quod non ex voluntate facit seu quod possit intelligere quod non vult, quia contra amorem ejus (n. 3539). Quod voluntas et intellectus unam mentem constituant (n. 35, 3623, 5832(? 5835), 10122). Quod binae illae facultates vitae unum agere debeant, ut homo sit homo (n. 3623, 4832(? 5835), 5969, 9300). Quod perversus status est apud quos intellectus et voluntas non unum agunt (n. 9075). Quod talis status sit apud hypocritas, dolosos, assentatores et simulatores (n. 4326(? 2426), 3573, 4799, 8250). Quod voluntas et intellectus redigantur in unum in altera vita, et quod non liceat ibi divisam mentem habere (n. 8250). Quod omne doctrinale ecclesiae secum ideas habeat, et per illas percipiatur quale est (n. 3310). Quod secundum illas sit intellectus ejus, et quod absque idea intellectuali apud hominem non sit nisi quam idea vocis et nulla rei (n. 3825). Quod ideae intellectus se extendant ample in societates spirituum et angelorum circumcirca (n. 6598(? 6599), 6600-6605, 6609, 6613). Quod ideae intellectus hominis aperiantur in altera vita, et ad vivum sistantur videndae quales sunt (n. 1869, 3310, 5510). Quales quorundam ideae apparent (n. 6201(? 6200), 8885). Quod omnis voluntas boni et intellectus veri sit a Domino; non ita intellectus veri separatus a voluntate boni (n. 1831, 3514, 5483(? 5482) 5649, 6027, 8685, 8701, 10153). Quod intellectus sit qui illustratur a Domino (n. 6222, 6608, 10659). Quod illis qui illustrantur, det Dominus videre et intelligere verum (n. 9382, 10659). Quod illustratio intellectus sit varia secundum status vitae hominis (n. 5221, 7012, 7233). Quod intellectus illustretur quantum homo recipit verum voluntate, hoc est, quantum vult facere secundum id (n. 3619). Quod illorum intellectus illustretur qui legunt Verbum ex amore veri et ex amore usus vitae; non autem qui ex amore famae, honoris, lucri (n. 9382, 10548, 10549, 10550(? 10551)). Quod illustratio sit actualis elevatio mentis in lucem caeli (n. 10330: ab experientia, n. 1526, 6608). Quod intellectui illustratio sit lux e caelo, sicut est visui lux e mundo (n. 1524, 5114, 6608, 9128). Quod lux caeli sit Divinum Verum, a quo omnis sapientia et intelligentia (n. 3195, 3222, 5400, 8644, 9399, 9548, 9684). Quod intellectus hominis sit qui illustratur ab illa luce (n. 1524, 3138, 3167, 4408, 6608, 8707, 9126(? 9128), 9399, 10569). Quod intellectus talis sit, qualia sunt vera ex bono ex quibus formatus est (n. 10064). Quod intellectus sit qui a veris quae ex bono, non autem qui a falsis quae ex malo (n. 10675). Quod intellectus sit videre, ex illis quae experientiae et scientiae sunt, vera, causas rerum, nexus, et consequentia in serie (n. 6125). Quod intellectus sit videre et percipere num verum sit antequam confirmatur, non autem posse confirmare quodcunque (n. 4741, 7012, 7680, 7950, 8521, 8780). Quod lux confirmationes absque praevia perceptione veri, {1}sit, lux naturalis, etiam dabilis apud illos qui non sapiunt (n. 8780). Quod videre et percipere num verum sit antequam confirmatur, solum detur apud illos qui afficiuntur vero propter verum, ita qui in luce spirituali sunt (n. 8780). Quod omnia dogmata etiam falsa confirmari possint, usque ut appareant sicut vera (n. 2482(? 2243, 4677), 2490(? 2385, 4741), 5033, 6865, 7950). Quomodo concipitur et nascitur rationale apud hominem (n. 2094, 2574(? 2524), 2557, 3030, 5126). Quod ex influxu lucis caeli a Domino per internum hominem in cognitiones et scientias, quae sunt in externo, et inde elevationem (n. 1895, 1896(? 1899), 1900, 1901, 1902). Quod rationale nascatur per vera, et non per falsa; inde qualia vera sunt, tale rationale (n. 2094, 2524, 2557). Quod rationale per vera ex bono aperiatur et formetur, et quod per falsa ex malo claudatur et destruatur (n. 3108, 5126). Quod homo non rationalis sit qui in falsis ex malo est; et quod ideo non rationalis sit quia potest ratiocinari de quacunque re (n. 1944). Quod homo aegre sciat distinguere inter intellectum et voluntatem, quia aegre inter cogitare et velle (n. 9991(? 9995)). Plura de Voluntate et Intellectu sciri et concludi possunt ex illis quae mox supra allata sunt de Bono et Vero, modo loco Boni percipiatur Voluntas, et loco Veri Intellectus; nam voluntas est boni, ac intellectus est veri. -1 sit pro "fit"

	О ВНУТРЕННЕМ И ВНЕШНЕМ ЧЕЛОВЕКЕ. 

36. Человек сотворён так, чтобы он находился в одно и то же время и в мире духовном и в мире натуральном. Мир духовный – тот, в котором находятся ангелы, а мир натуральный – в котором находятся люди; и как человек сотворён таким образом, то и дано ему внутреннее и внешнее; внутреннее, которым  он живёт в мире духовном, а внешнее, которым он живёт в мире натуральном. Внутреннее его составляет собою то, что называется человеком внутренним, а внешнее то, что называется человеком внешним.


	36. (III.) DE INTERNO ET EXTERNO HOMINE. HOMO ita creatus est ut simul sit in mundo spirituali et in mundo naturali. Mundus spiritualis est ubi sunt angeli, et mundus naturalis ubi sunt homines. Et quia homo ita creatus est, ideo datum est ei internum et externum; internum per quod sit in mundo spirituali, externum per quod sit in mundo naturali. Internum ejus est quod vocatur internus homo, et externum quod vocatur externus homo.

	37. Каждый человек имеет у себя внутреннее и внешнее, но иначе существует оно у добрых, а иначе у злых. Внутреннее у добрых пребывает в небе и его свете, а внешнее в мире и его свете; и этот последний свет освещается у них светом неба, так что внутреннее и внешнее у них действуют за одно, как причина орудная и действие, или как предшествующее и последующее. Но у злых внутреннее пребывает в мире и его свете и в нём также пребывает их внешнее; почему они и не видят ничего из света неба, но видят только из света мира, который они называют светом (lumen) Натуры; поэтому-то, всё, принадлежащее небу, остаётся для них во мраке, всё же, принадлежащее миру, пребывает для них в свете. Из чего ясно, что у добрых есть человек и внутренний, и внешний, тогда как у злых нет внутреннего, а есть только один внешний.

	37. Unicuique homini est internum et externum, sed aliter apud bonos et aliter apud malos. Internum apud bonos est in caelo et ejus luce, et externum in mundo et ejus luce; et haec lux apud illos illuminatur a luce caeli et sic apud illos internum et externum unum agunt, sicut causa efficiens et effectus, seu sicut prius et posterius. At apud malos internum est in mundo et in ejus luce, ac in eadem etiam externum; quapropter nihil vident ex luce caeli, sed solum ex luce mundi, quae lux (ab) illis vocatur lumen Naturae: inde est quod illa quae caeli sunt iis in caligine sint, et quae mundi sunt in luce. Ex his patet quod bonis sit internus homo et externus homo, at quod malis non sit internus homo sed solum externus.

	38. Внутренний человек, это тот, который называется человеком духовным, потому что находится в свете неба, или в свете духовном; внешний же человек – тот, который называется человеком натуральным, потому что находится в свете мира, или в свете натуральном. Тот человек, у которого внутреннее пребывает в свете неба, а внешнее в свете мира, есть человек духовный, относительно того и другого; но тот, у которого внутреннее не находится в свете неба, а находится только в свете мира, в котором также пребывает и его внешнее, есть человек натуральный относительно того и другого. Духовный человек, это тот, который называется в Слове живым, а натуральный – тот, который называется мёртвым.


	38. Internus homo est qui vocatur spiritualis homo, quia est in luce caeli, quae lux est spiritualis; et externus homo est qui vocatur naturalis homo, quia est in luce mundi, quae lux est naturalis. Homo cujus internum est in luce caeli et externum in luce mundi, is spiritualis homo est quoad utrumque; at homo cujus internum non est in luce caeli, sed solum in luce mundi in quo etiam externum, is naturalis homo est quoad utrumque. Spiritualis homo est qui in Verbo vocatur "vivus," at naturalis homo qui vocatur "mortuus."

	39. Человек, у которого внутреннее пребывает в свете неба, а внешнее в свете мира, мыслит и духовно, и натурально; только тогда духовное его мышление влияет на натуральное и постигается в нём. Но человек, у которого и внутреннее, и внешнее пребывает в свете мира, мыслит не духовно, но материально, ибо мыслит из предметов, находящихся в природе мира, которые все материальны. Духовно мыслить – значит мыслить о предметах в самих себе, видеть истинное из света истины, и постигать доброе из любви к доброму; также видеть качества предметов и постигать их расположения (affections) отвлечённо от материи; мыслить же материально, значит мыслить, видеть и постигать всё за одно с материей и в материи, и поэтому, относительно, грубо и тёмно (obscure).  
	39. Homo cujus internum est in luce caeli, et externum in luce mundi, ille et spiritualiter et naturaliter cogitat; sed tunc spiritualis ejus cogitatio influit in naturalem, ac percipitur ibi: at homo cujus internum cum externo est in luce mundi, non spiritualiter sed materialiter cogitat; cogitat enim ex talibus quae in mundi natura sunt, quae omnia sunt materialia. Spiritualiter cogitare est cogitare ipsas res in se, videre vera ex luce veri, et percipere bona ex amore boni, tum videre qualitates rerum et percipere illarum affectiones abstracte a materia; at materialiter cogitare est cogitare, videre, et percipere illa una cum materia, et in materia, ita respective crasse et obscure.

	40. Внутренний духовный человек, рассматриваемый в самом себе, есть ангел неба, и ещё живя в теле, находится в обществе с ангелами, хотя тогда и не знает того, и по разрешении от тела вступает в среду ангелов. Но человек внутренний, чисто-натуральный, рассматриваемый в самом себе, есть дух, но не ангел, и ещё живя в теле, находится в обществе с духами, но с теми, которые в аду, и по разрешении от тела вступает в среду их.
	40. Internus spiritualis homo, in se spectatus, est angelus caeli; et quoque, dum vivit in corpore, est in societate cum angelis, tametsi id tunc nescit, et post solutionem a corpore inter angelos venit. Homo autem internus mere naturalis, in se spectatus, est spiritus et non angelus; et quoque, dum vivit in corpore, in societate cum spiritibus est, sed cum illis qui in inferno sunt; etiam post solutionem a corpore inter illos venit.

	41. Внутреннее у духовных людей, в действительности, возвышено к небу, ибо его они преимущественно имеют в виду. Внутреннее же духосущества у людей чисто-натуральных, в действительности, обращено к миру, ибо его они преимущественно имеют в виду. Внутреннее духосущества у каждого обращено к тому, что он более всего любит; а куда обращено внутреннее человека, туда же обращено и внешнее его души.


	41. Interiora apud illos qui spirituales homines sunt, etiam actualiter elevata sunt versus caelum, spectant enim illud primario: interiora autem quae mentis sunt apud illos qui mere naturales sunt, actualiter versa sunt ad mundum, quia spectant illum primario. Interiora quae mentis sunt, apud unumquemvis versa sunt ad id quod super omnia amat et exteriora quae animi sunt, vertuntur quo interiora.

	42. Те, кои имеют только общую идею о внутреннем и внешнем человеке, думают, что внутренний человек есть тот, который мыслит и желает, а внешний, который говорит и делает, потому что мыслить и желать принадлежит внутреннему, а говорить и делать по мысли и желанию, принадлежит внешнему. Но надлежит знать, что когда человек разумно мыслит и мудро желает, то он мыслит и желает из внутреннего духовного; но когда человек не разумно мыслит и не мудро желает, то он мыслит и желает из внутреннего натурального; следовательно, когда человек хорошо мыслит о Господе и о том, что относится к Господу, также о ближнем и о том, что относится к ближнему, и желает им хорошего, то он мыслит и желает из внутреннего духовного, ибо тогда он мыслит из веры истинного и из любви доброго, и поэтому, из неба; но когда человек мыслит о них дурно и желает им дурного, то он мыслит и желает из внутреннего натурального, ибо мыслит и желает тогда из веры ложного и из любви злого, и, следовательно, из ада. Словом, поскольку человек пребывает в любви к Господу и в любви к ближнему, постольку пребывает он во внутреннем духовном, и из него мыслит и желает, равно как из него же говорит и делает; но поскольку человек пребывает в любви к себе и миру, постольку он пребывает во внутреннем натуральном, и из него мыслит и желает, равно как из него же говорит и делает.


	42. Qui modo communem ideam de interno et externo homine habent, credunt quod internus homo sit qui cogitat et qui vult, et externus qui loquitur et qui facit, quoniam cogitare et velle est internum, et inde loqui et facere est externum. Sed sciendum est quod cum homo intelligenter cogitat et sapienter vult, tunc cogitet et velit ab interno spirituali at cum homo non intelligenter cogitat et sapienter vult, cogitet et velit ab interno naturali: consequenter cum homo bene de Domino et de illis quae Domini sunt, et cum bene de proximo ac de illis quae proximi sunt, cogitat et illis bene vult, tunc cogitat et vult ab interno spirituali, quia tunc cogitat ex fide veri et ex amore boni, ita ex caelo: at cum homo male de illis cogitat et male illis vult, tunc cogitat et vult ab interno naturali, quia ex fide falsi et ex amore mali, ita ex inferno. Verbo quantum homo in amore in Dominum est, et in amore erga proximum est, tantum in interno spirituali est, et ex eo cogitat et vult, et quoque ex eo loquitur et facit at quantum homo in amore sui est, et in amore mundi, tantum in interno naturali est, et ex eo cogitat et vult, et quoque ex eo loquitur et facit.

	43. От Господа провидено и устроено так, что поскольку человек мыслит и желает из неба, постольку открывается и образуется его внутренний духовный человек; и открытие это простирается к небу до самого Господа, а образование это совершается по предметам (по форме) неба. Напротив же, поскольку человек мыслит и желает не из неба, но из мира, постольку его внутренний духовный человек закрывается, а внешний открывается; открытие это простирается в мир, а образование совершается по предметам мира.
	43. Ita provisum et ordinatum est a Domino, ut quantum homo ex caelo cogitat et vult, tantum aperiatur et formetur internus spiritualis homo; aperitio est in caelum usque ad Dominum, et formatio est secundum illa quae caeli sunt: vice versa autem, quantum homo non ex caelo sed ex mundo cogitat et vult, tantum clauditur internus spiritualis homo, et externus aperitur; aperitio est in mundum, et formatio est ad illa quae mundi sunt.

	44. Те, у которых духовный внутренний человек отверст и обращен к небу и Господу, находятся в свете неба и озарения от Господа, а потому в разумении и мудрости; они видят истину, потому что она истина, и постигают добро, потому что оно добро; те же, у которых духовный внутренний человек затворен, не знают, что существует внутренний человек, а еще менее, каков он; также они не верят, что есть Божественное и жизнь после смерти; итак, не верят тому, что принадлежит небу и Церкви. Так как они находятся только в свете мира и в озарении из него, то верят в Божественное, видят ложь как истину и постигают зло как добро.


	44. Illi apud quos internus spiritualis homo apertus est in caelum ad Dominum, in luce caeli sunt, et in illuminatione a Domino, et inde in intelligentia et sapientia; hi vident verum quia verum, et percipiunt bonum quia bonum. Illi autem apud quos internus spiritualis homo clausus est, non sciunt quod internus homo sit, minus quid internus homo; nec credunt quod Divinum sit, nec quod vita post mortem, ita nec illa quae caeli et ecclesiae sunt: et quia solum in luce mundi sunt, et in illuminatione inde, credunt Naturam ut Divinum, vident falsum ut verum, et percipiunt malum ut bonum.

	45. Чувственным человеком называется тот, у кого внутреннее до того внешно, что он не верит ничему, кроме того, что может видеть глазами и осязать руками; такой человек есть самый низший натуральный человек, и пребывает в обманчивостях касательно всего, относящегося к вере, которая принадлежит церкви.
	45. Sensualis homo dicitur, cujus internum tantum est externum ut nihil credat nisi quod potest oculis videre et manibus tangere: is est infime naturalis homo, et in fallaciis de omnibus quae fidei ecclesiae sunt.

	46. Внутреннее и внешнее, о которых сказано, есть внутреннее и внешнее духа человеческого;  тело же есть только внешнее дополнительное,  внутри коего они существуют; ибо тело ничего само от себя не производит, а всё производит от духа, в нём находящегося. Надлежит знать, что дух у человека, по разрешении от тела, мыслит и желает, говорит и делает, точно также, как и при жизни в нём; мыслить и желать есть принадлежность его внутреннего, а говорить и делать – принадлежность его внешнего, о чём смотри в книге О Небе и Аде, № 234-245, 265-275, 432-444, 453-484.


	46. Internum et externum, de quibus actum est, est internum et externum spiritus hominis; corpus ejus est modo externum superadditum, intra quod illa existunt: corpus enim nihil ex se agit, sed ex suo spiritu qui in illo. Sciendum est quod spiritus hominis post solutionem a corpore aeque cogitet et velit, ac loquatur et faciat; cogitare et velle est ejus internum, ac loqui et facere est ejus externum. (De quo videatur in opere De Caelo (et Inferno), n. 234-245, 265-275, 432-444, 453-484.)

	ИЗ НЕБЕСНЫХ ТАЙН.

47. О Внутреннем и Внешнем у человека. 

В мире Христианском известно, что в человеке есть внутреннее и внешнее, или человек внутренний и внешний, но мало известно, каковы они, № 1889, 1940. Внутренний человек духовен, а внешний натурален, № 978, 1015, 4459, 6309, 9701-9708. Каким образом внутренний человек, который духовен, образован по образу неба, а внешний, который натурален, - по образу мира; и от чего у древних человек и назывался микрокосмом, № 3628, 4523, 4524, 6057, 6314, 9706, 10156, 10472. Таким образом в человеке соединён мир духовный и мир натуральный, № 6057, 10472. От этого человек таков, что он может обращаться и вверх к небу, и вниз к миру, 7601, 7604, 7607. Когда он обращается вверх, то пребывает в свете неба, и видит из этого света; когда же обращается вниз, то пребывает в свете мира, и видит из этого света, № 3167, 10134. Человек может нисходить из мира духовного в мир натуральный, № 3702, 4042. 

Внутренний человек, который духовен, и внешний человек, который натурален, совершенно различны между собой, № 1999, 2018, 3691, 4459. Они также различны, как причина и следствие, как предшествующее и последующее; и между ними нет продолжения одного в другом (continuum), № 3691, 4145, 5146, 5711, 6275, 6284, 6299, 6326, 6465, 8603, 10076, 10099, 10181. Различие это таково же, каково оно между небом и миром, или между духовным и натуральным, № 4292, 5132, 8610. Внутреннее и внешнее у человека не продолжаются одно в другом, но раздельны между собой по степеням, и каждая степень имеет свои границы, № 3691, 4145, 5114, 6326, 6465, 8603, 10099. Кто не постигает различия между внутренним и внешним у человека по степеням, и не понимает, каковы эти степени, тот не может иметь понятия о внутреннем и внешнем у человека, № 5146, 6465, 10099, 10181. То, что состоит в высшей степени, совершеннее того, что состоит в степени низшей, № 3405. В человеке находятся три степени, сообразно трём небесам, № 4154. Внешнее у человека далее от Божественного, нежели внутреннее, и поэтому относительно оно темно и составляет собой общности, № 6451; и также относительно оно беспорядочно, № 996, 3855. Внутреннее совершеннее, потому что оно ближе к Божественному, № 5146, 5147. Во внутреннем заключаются тысячи тысяч подтем, что во внешнем представляется, как одно общее, № 5707. От того, чем внутреннее мысль и постижение, тем оно яснее, № 5920. Из чего следует, что человек должен пребывать во внутреннем, № 1175, 4464. Внутреннее у человека, принадлежащее духосуществу его, подлинно возвышается к Господу у того, кто пребывает в любви к любветворительности; иначе же обращается вниз, № 6952, 6954, 10330. Влияние и озарение от неба есть подлинное возвышение к Господу внутреннего у человека, № 7816, 10330. Человек возвышается тогда, когда он восходит к духовному, № 2922. По мере того, как человек возвышается от внешнего к внутреннему, он идёт в свет, и таким образом в разумение; что самое и составляет то отвлечение от чувственного (abduci a sensualibus), о котором говорили древние, № 6183, 6313. Возвышение от внешнего к внутреннему подобно переходу из облака в свет, № 4958. 

Влияние от Господа происходит через внутреннего человека на внешнего, № 1940, 5119. Внутреннее может влиять на внешнее, но не наоборот; и таким образом есть влияние духовное, но не физическое; а именно, от человека духовного на натурального, а не от натурального на духовного, № 3219, 5119, 5259, 5427, 5428, 5477, 6322, 9110, 9111.  Господь от внутреннего, которое мирно (ubi pacificum), управляет внешним, которое беспокойно, № 5396. 

Внутреннее может всё видеть во внешнем, но не наоборот, № 1914, 1953, 5427, 5428, 5477. Когда человек живёт в мире, то он мыслит от внутреннего во внешнем, так что его духовное мышление влияет на натуральное, и натурально постигается в оном, № 3679. Когда человек мыслит доброе, то он мыслит от внутреннего или духовного в своём внешнем или натуральном, № 9704, 9705, 9707. Человек внешний мыслит и желает сообразно соединению с внутренним, № 9702, 9703. Есть мышление внутреннее и есть мышление внешнее, каково первое и каково последнее, № 2515, 2552, 5127, 5141, 5168, 6007. Пока человек живёт в мире, он не постигает мышлений и расположений, находящихся в его внутреннем, а постигает только те, кои находятся в его внешнем из внутреннего, № 10236, 10240. Но в той жизни внешнее отнимается и человек входит в своё внутреннее, № 8870. Тогда обнаруживается, каково у него внутреннее, № 1806, 1807.

Внутреннее производит внешнее, № 994, 995. И тогда внутреннее облекается такими сущностями (субстанциями), через которые оно может производить действия во внешнем, № 6275, 6284, 6299; и через которые может жить во внешнем, № 1175, 6275. Господь соединяет внутреннего или духовного человека с внешним или натуральным человеком, когда возрождает его, № 1577, 1594 1904, 1999. Внешний или натуральный человек приводится тогда в порядок через человека внутреннего или духовного, и подчиняется ему, № 9708. 

Внешнее должно быть подчинено и покорено внутреннему, № 5077, 5125, 5128, 5786, 5947, 10272. Внешнее сотворено так, чтобы служить внутреннему, № 5947. Внутреннее должно быть господином, а внешнее служителем, и в некотором отношении рабом, № 10471. Внешнее должно быть в соответствии с внутренним, дабы могло быть соединение, № 5427, 5428, 5477. Каково внешнее, когда оно соответствует внутреннему, и каково оно, когда не соответствует ему, № 3493, 5422, 5423, 5427, 5428, 5477, 5512. Во внешнем человеке есть соответствующее и согласное с внутренним, и есть не соответствующее и не согласное с ним, № 1563, 1568. 

Качество внешнего зависит от внутреннего, № 9912, 9921, 9922. Какова красота внешнего человека, когда он соединён с внутренним, № 1590. И каково его безобразие, когда он не соединён с ним, № 1598. Любовь к Господу и любветворительность относительно ближнего соединяют внешнего человека с внутренним, № 1594. Если внутренний человек не соединён с внешним, то нет никакого плодотворения, № 3987. 

Внутреннее последовательно влияет на внешнее, до самого крайнего и последнего, и в нём существует и продолжает своё существование, № 634, 6239, 9216, 9217. И не только влияет последовательно, но ещё и образует там (действие) одновременное; в каком порядке это происходит, № 5897, 6451, 8603, 10099.  Всё внутреннее содержится в связи от первого через последнее, № 9828. Отсюда-то в последнем сила и могущество, № 9836.  И оттого также в последнем ответы и откровения, № 9905, 10548. Отсюда также последнее свято более внутреннего, № 9824. Отсюда в Слове первое и последнее означает всё и каждое, и таким образом целое, № 10044, 10329, 10335. 

Внутренний человек открыт у того, кто пребывает в Божественном порядке; но заключён (закрыт) у того, кто не пребывает в нём, № 8513. Небо не имеет соединения с одним внешним человеком без внутреннего, № 9380. Зое и ложное злого закрывают внутреннего человека и соделывают то, что человек пребывает только в одном внешнем, № 1587, 10492; в особенности же злое любви к самому себе, № 1594. Внутреннее закрывается даже до чувственного, составляющего последнее, если отвергается Божественное, № 6564. У тех разумных и учёных мира, которые посредством наук утвердили себя против того, что принадлежит небу и церкви, внутреннее закрывается более, нежели у таких же простых, № 10492. 

Так как внутренний человек находится в свете неба, а внешний в свете мира, то те, которые пребывают в одном внешнем без внутреннего, то есть, те, у которых внутреннее закрыто, не заботятся о внутреннем неба и церкви, № 4464, 4946.  В той жизни внутреннее для них невыносимо, № 10694, 10701, 10707. Они ничему не верят, № 10396, 10400, 10411, 10429. Превыше всего любят себя и мир, № 10407, 10412, 10422. Внутреннее их, или то, что составляет их мышления и размышления, срамно, нечисто и осквернено, не смотря на то, каким бы ни казалось оно во внешнем, № 1182, 7046, 9705, 9707. Идеи мышления их материальны и ни сколько не духовны, № 10582. Далее, каковы те, у которых закрыто внутреннее, предназначенное для обращения к небу, № 4459, 9709, 10284, 10286, 10429, 10472, 10492, 10602, 10682. 

Поскольку отверзается внутреннее, которое духовно, постольку умножается истинное и доброе; и поскольку закрывается внутреннее, которое духовно, постольку истинное и доброе исчезает, № 4099. Церковь находится во внутреннем духовном человеке, ибо он пребывает в небе, а не во внешнем без внутреннего, № 10698. Отсюда церковь внешняя у человек без церкви внутренней ничего не значит, № 1795. Богослужение внешнее без богослужения внутреннего нисколько не составляет богослужения, № 1094, 1175. О тех, кои пребывают во внутреннем церкви, богослужения и Слова; и о тех, кои пребывают во внешнем их, заключающем в себе внутреннее; а также о тех, кои пребывают во внешнем без внутреннего, № 10682.  Внешнее без внутреннего грубо, № 10682. 

Совершенно натуральный человек находится в аду, если не соделывается духовным через возрождение, № 10156. Все те, кои находятся во внешнем без внутреннего, или все те, у которых внутреннее духовное закрыто, находятся в аду, № 9128, 10483, 10489.  

Внутреннее у человека подлинно обращается сообразно любовям, № 10702. Во всём  и каждом, для возможности существования, должно находится внутреннее  и внешнее, № 9473. 

В Слове верхнее и высшее означает внутреннее, № 1735, 2148, 4210, 4599. Отсюда в Слове более высшее означает более внутреннее, а более низшее означает более внешнее, № 3084.
	47. (EX ARCANIS CAELESTIBUS) De Interno et Externo apud hominem. Quod in Christiano orbe sciatur quod sit homini internum et externum, seu homo internus et externus, sed quod parum sciatur qualis unus et alter (n. 1889, 1940). Quod internus homo sit spiritualis, et quod externus sit naturalis (n. 978, 1015, 4459, 6309, 9701-9708(? 9709)). Quod internus homo qui spiritualis formatus sit ad imaginem caeli, et externus qui naturalis ad imaginem mundi, quomodo; et quod homo ideo ab antiquis dictus sit microcosmus (n. 3628, 4523, 4524, 6057, 6314, 9706, 10156, 10472). Sic quod in homine conjunctus sit mundus spiritualis et mundus naturalis (n. 6057, 10472). Quod inde homo talis sit ut spectare possit sursum versus caelum, et deorsum versus mundum (n. 7601, 7604, 7607). Cum spectat sursum, quod in luce caeli sit et inde videat; cum autem spectat deorsum, quod in luce mundi sit et inde videat (n. 3167, 10134). Quod apud hominem detur descensus e mundo spirituali in naturalem (n. 3702, 4042). Quod internus homo qui spiritualis, et externus homo qui naturalis, prorsus distincti sint (n. 1999, 2018, 3691, 4459). Quod distinctio sit qualis inter causam et effectum, et qualis inter prius et posterius, et quod non sit continuum (n. 3691, 4145(? 4154, 5145), 5146, 5711, 6275, 6284, 6299, 6326, 6465, 8603, 10076, 10099, 10181). Proinde quod distinctio sit sicut inter caelum et mundum, aut inter spirituale et naturale (n. 4292, 5132(? 5032), 8610(? 5620, 5639)). Quod interiora et exteriora hominis non continua sint, sed secundum gradus distincta, et quilibet gradus terminatus (n. 3691, 4154, 5114, 6326, 6465, 8603, 10099). Qui non percipit distinctiones interiorum et exteriorum hominis secundum gradus, et qui non intelligit quales sunt gradus, quod non capere possit internum et externum hominis (n. 5146, 6465, 10099, 10181). Quod illa quae in superiori gradu sunt, perfectiora sint illis quae in inferiori (n. 3405). Quod tres gradus secundum tres caelos in homine sint (n. 4154). Quod exteriora remotiora sint a Divino apud hominem, quare obscura respective; et quod sint communia (n. 6451); et quoque inordinata respective (n. 996, 3855). Quod interiora sint perfectiora, quia propiora Divino (n. 5146, 5147). Quod in interno millia et millia sint, quae in externo apparent ut commune unum (n. 5707). Quod inde cogitatio et perceptio quo interior eo clarior (n. 5920). Quod inde sequatur quod homo in internis debeat esse (n. 1175, 4464). Quod interiora quae mentis sunt, apud hominem qui in amore et charitate est, actualiter eleventur a Domino, et quod alioqui spectarent deorsum (n. 6952, 6954, 10330). Quod influxus et illustratio e caelo apud hominem, sit actualis elevatio interiorum a Domino (n. 7816, 10330). Quod homo elevetur cum ad spiritualia (n. 2922(? 9922)). Quod quantum homo ab externis elevatur versus interiora, tantum in lucem, ita in intelligentiam, veniat; et quod hoc sit abduci a sensualibus, sicut ab antiquis dictum est (n. 6183, 6313). Quod elevatio ab externo ad interiora sit sicut e nimbo in lucem (n.4958(? 4598)). Quod influxus a Domino sit per internum hominem in externum (n. 1940, 5119). Quod interiora influere possint in exteriora, et non vicissim; ita quod sit influxus spiritualis et non physicus; nempe, e spirituali homine in naturalem, et non e naturali in spiritualem (n. 3219, 5119, 5259, 5427, 5428, 5477, 6322, 9110(? 9109), 9111(? 9110)). Quod Dominus ab interno, ubi pacificum, regat externum, ubi tumultuosum (n. 5396). Quod internum videre possit omnia in externo, sed non vicissim (n. 1914, 1953, 5427, 5428, 5477). Cum homo vivit in mundo, quod ab interno cogitet in externo; ita quod spiritualis naturalem, ac ibi se sistat natu e cogitat, quod sit ab interno seu spirituali in externo seu naturali (n. 9704, 9705, 9707). Quod homo externus cogitet et velit secundum conjunctionem cum interno (n. 9702, 9703). Quod sit interior cogitatio et exterior; qualis una et altera (n. 2515, 2552, 5127, 5141, 5168, 6007). Quod non percipiatur ab homine, dum in mundo vivit, cogitatio et affectio quae in interno, sed quae in externo inde (n. 10236, 10240). At quod in altera vita auferantur externa, et homo tunc immittatur in sua interna (n. 8870). Quod tunc pateat qualia interna sunt (n. 1806, 1807). Quod internum producat externum (n. 994, 995). Et quod internum tunc induat se talibus per quae agere possit effectum in externo (n. 6275, 6284, 6299): et per quae tunc vivere possit in externo (n. 1175, 6275). Quod Dominus conjungat internum seu spiritualem hominem externo seu naturali, cum regenerat illum (n. 1577, 1594, 1904, 1999). Quod externus seu naturalis homo tunc redigatur in ordinem per internum seu spiritualem, et quod subordinetur (n. 9708). Quod externum erit subordinatum et subjectum interno (n. 5077, 5125, 5128, 5786, 5947, 10272). Quod externum ita creatum sit ut serviat interno (n. 5947). Quod internum erit dominus, et externum minister, et in certo respectu servus (n. 10471). Quod externum in correspondentia esse debeat cum interno, ut sit conjunctio (n. 5427, 5428, 5477). Quale externum est cum correspondet interno, et quale cum non correspondet (n. 3493, 5422, 5423, 5427, 5428, 5477, 5512(? 5511)). Quod in externo homine sint quae correspondent et concordant cum interno, et quod sint quae non correspondent et concordant (n. 1563, 1568). Quod externum suum quale habeat ab interno (n. 9912, 9921, 9922). Quanta pulchritudo externi hominis est cum is conjunctus est cum interno (n. 1590). Et quanta turpitudo cum non conjunctus (n. 1598). Quod amor in Dominum et charitas erga proximum conjungant externum hominem interno (n. 1594). Nisi internus homo conjunctus sit cum externo, quod nulla fructificatio (n. 3987). Quod interiora successive influant in exteriora, usque in extremum seu ultimum, et quod ibi simul existant et subsistant (n. 634, 6239, 9216(? 9215), 9217(? 9216)). Quod non modo successive influant, sed etiam forment in ultimo simultaneum; quo ordine (n. 5897, 6451, 8603, 10099). Quod omnia interiora contineantur in nexu a primo per ultimum (n.988). Quod etiam inde in ultimis sit robur et potentia (n. 9836). Tum quod ideo ex ultimis responsa et revelata (n. 9905, 10548). Quod inde etiam ultimum prae interioribus sanctum (n. 9824). Quod inde in Verbo "primum et ultimum " significent omnia et singula, ita totum (n. 10044, 10329, 10335). Quod internus homo apertus sit ei qui in ordine Divino est, at clausus ei qui non in ordine Divino est (n. 8513). Quod non sit conjunctio caeli cum externo homine absque interno (n. 9380). Quod mala et mali falsa claudant internum hominem, ac faciant ut homo solum in externis sit (n. 1587, 10492): imprimis mala ex amore sui (n. 1594). Quod interiora claudantur usque ad sensuale quod ultimum est, si Divinum negatur (n. 6564). Quod internum apud intelligentes et doctos mundi, qui ex scientiis se confirmant contra illa quae caeli et ecclesiae sunt, plus claudatur quam apud simplices tales (n. 10492). Quia internus homo in luce caeli est, et externus in luce mundi, quod ideo qui in externo sunt absque interno, hoc est, apud quos clausum est internum, non curent interna quae caeli et ecclesiae sunt (n. 4464, 4946). Quod in altera vita ne quidem sustineant interna (n. 10694, 10701, 10707). Quod nihil credant (n. 10396, 10400, 10411, 10429). Quod se et mundum super omnia ament (n. 10407, 10412, 10422(? 10420)). Quod interiora eorum, seu quae cogitationis et affectionis sunt, turpia, spurca, et profana sint, utcunque apparent in externis (n. 1182, 7046, 9705, 9707). Quod ideae cogitationis eorum materiales sint, et prorsus non spirituales (n. 10582). Porro, quales sunt apud quos internum, quod spectat caelum, clausum est (n. 4459, 9709, 10284, 10286, 10429, 10472, 10492, 10602, 10682(? 10683)). Quod quantum aperitur internum quod spirituale, tantum multiplicentur vera et bona; et quod quantum clauditur internum quod spirituale, tantum vera et bona evanescant (n. 4099). Quod ecclesia sit in interno spirituali homine, quia is in caelo est, et non in externo absque illo (n. 10698). Inde quod ecclesia externa apud hominem nihil sit absque interna (n. 1795). Quod cultus externus absque cultu interno sit nullus cultus (n. 1094, 1175). De illis qui in interno ecclesiae, cultus, et Verbi sunt, de illis qui in externo in quo internum, et de illis qui in externo absque interno (n. 10682(? 10683)). Quod externum sit durum absque interno (n. 10682[( 10683)). Quod mere naturalis homo sit in inferno, nisi fiat spiritualis per regenerationem (n. 10156). Quod omnes qui in externo sunt absque interno, seu internum spirituale est clausum, in inferno sint (n. 9128, 10483, 10489). Quod interiora hominis actualiter vertantur secundum amores (n. 10702). Quod in omnibus et singulis erit internum et externum ut subsistant (n. 9473). Quod "supernum" et "altum" in Verbo significet internum (n. 1735, 2148, 4210, 4599). Inde quod in Verbo "superius" sit interius, ac "inferius" sit exterius (n. 3084).

	48. О Натуральном и Духовном. Как велико то извращение, что столь много приписывается ныне в мире Натуре, и столь мало Божественному, № 3483. Почему это, № 5116. Тогда как всё и каждое в Натуре не только получает, но и продолжает существование единственно от Божественного; через мир духовный, № 775, 8211. Божественное небесное и духовное в Натуре имеют свои пределы (terminentur), № 4240, 4939. Натура составляет собой то последнее основание (planum), в котором они присущи, № 4240, 5051, 6275, 6284, 6299, 9216. Небесное, духовное и натуральное идут одно за другим в порядке, последовательно и постепенно (consequantur et succedant); и вместе с ними – Божественное; ибо они от Божественного происходят, № 880, 4938, 4939, 9992, 10005, 10017, 10068. Небесное составляет собой главу, духовное – тело, а натуральное – ноги, № 4938, 4939. Влияние их происходит в таком же порядке последовательном и постепенном, № 4938, 4939.  Доброе внутреннейшего или третьего неба называется небесным, доброе среднего или второго неба называется духовным, а доброе последнего или первого неба называется духовно-натуральным; из чего и можно знать, что такое небесное, духовное и натуральное, № 4279, 4286, 4938, 4939, 9992, 10005, 10017, 10068; и в книге О Небе и Аде, № 20-28, 29-40. 

Всё в мире натуральном существует от Божественного через мир духовный, № 5013. Отсюда во всём натуральном присуще духовное, как причина производящая присуща в действии (произведении, effectui), № 3562, 5711; или как усилие присуще в движении, № 5173; и как внутреннее присуще во внешнем, № 3562, 5326, 5711. А как причина составляет самое существенное в действии, то и следует, что духовное, а также и Божественное, от Которого всё происходит (a Quo), составляет самое существенное в натуральном, № 2987-3002, 9701-9709. Духовное представляется в натуральном; а то, что представляется в нём, составляет собой прообразования и соответствия, № 1632, 2987-3002. Вследствие чего вся природа есть прообразовательное зрелище мира духовного, то есть неба, № 2758, 2999, 3000, 4939, 8848, 9280. Всё в Натуре расположено в порядке и связи, сообразно целям, № 4104. И это происходит от мира духовного, то есть от неба, ибо там царствуют цели, которые суть служения, № 453, 696, 1103, 3645, 4054, 7038. Человек сотворён таким образом, чтобы Божественное постигалось у него сообразно порядку нисхождения своего в Натуре, № 3702. 

У каждого человека, пребывающего в порядке Божественном, есть внутреннее и внешнее; внутреннее его называется духовным, или человеком духовным, а внешнее – натуральным, или человеком натуральным, № 978, 1015, 4459, 6309, 9701-9709. Духовный человек пребывает в свете неба, а натуральный – в свете мира, № 5965. Натуральный человек не может ничего постигать сам по себе, но всё постигает только от духовного, № 5286. Натуральное есть как бы лицо, на котором видимо внутреннее, и таким образом человек мыслит, № 5165.    Духовный человек мыслит в человеке натуральном, и потому натурально, по мере того, сколько к постижению его доходит чувственное, № 3679, 5165, 6284, 6299. Натуральное служит основание (planum), в котором духовное имеет свой предел, № 5651, 6275, 6284, 6299, 9216. Духовное ничего не могло бы видеть, если бы ему не соответствовало натуральное, № 3493, 3620, 3623. Духовный или внутренний человек может видеть, что происходит в натуральном или внешнем, но не обратно, ибо духовное влияет на натуральное, а не натуральное на духовное, № 3219, 4667, 5119, 5259, 5427, 5428, 5477, 6322, 9110, 9111. Натуральный человек по одному своему свету, называемому светом Натуры, не знает ничего ни о Боге, ни о небе, ни о жизни по смерти, и не верит в них, когда о них слышит, если на этот свет не влияет свет духовный, который есть свет неба, № 8444. 

Натуральный человек, сам по себе, противоположен духовному, ибо таков от рождения, № 3913, 3928. Поэтому, пока они противоположны, человеку бывает скучно (molestum sentiat) мыслить о духовном и небесном, и приятно мыслить о натуральном и плотском, № 4096. При мысли о том, что принадлежит небу, и даже при одном наименовании духовного, он чувствует тошноту; по опыту, № 5006, 9109. Совершенно натуральные люди смотрят на духовное доброе и истинное, как на раба, № 5013, 5025. Тогда как, напротив, натуральный человек должен быть подчинён духовному и служить ему, № 3019, 5168. Говорится, что духовный человек служит натуральному тогда, когда этот последний изыскивает в уме подтверждения своим похотениям, и, в особенности, когда он подтверждает их из Слова, № 3019, 5013, 5025, 5168. Какими являются в той жизни совершенно натуральные люди, и каковы там их состояние и участь, № 4630, 4633, 4940-4951, 5032, 5571. 

Истины в натуральном человеке называются научностями и познаниями, № 3293. Натуральный человек, рассматриваемый сам в себе, имеет воображение материальное, и расположения, подобные расположениям у скотов, № 3020.  Но подлинная мыслительная и воображательная (способность) происходит из человека внутреннего или духовного, когда из него (собственно) натуральный человек видит, действует и живёт, № 3493, 5422, 5423, 5427, 5428, 5477, 5512. 

То, что находится в натуральном человеке, сравнительно с тем, что находится в духовном, составляет (только) общность (communia), № 3513, 5707. И таким образом сравнительно, всё в нём темно, № 6686. 

Натуральное у человека бывает более и менее внутренно, и более и менее внешно, № 3293, 3294, 3793, 5118, 5126, 5497, 5649. Бывает также среднее между тем и другим, № 4570, 9216. Очищение (exonerations) духовного человека происходит в натуральном и через натурального, № 9572. 

Те, которые делают добро из одной натуральной наклонности, а не по религии, не приемлются в небо, № 8002, 8772. 

	48. De Naturali et Spirituali. Quam perversum est quod orbis hodie tantum tribuat Naturae, et tam parum Divino (n. 3483). Cur ita fit (n. 5116). Cum tamen omnia et singula in Natura non modo exstiterunt, sed etiam continue subsistunt, a Divino; et hoc per mundum spiritualem (n. 775, 8211). Quod Divina, caelestia, et spiritualia, terminentur in Natura (n. 4240, 4939). Quod Natura sit ultimum planum cui illa insistunt (n. 4240, 5051(? 5651), 6275, 6284, 6299, 9216). Quod caelestia, spiritualia et naturalia consequantur et succedant ordine; ita cum illis Divina, quia illa a Divino sunt (n. 880, 4938, 4939, 9992, 10005, 10017, 10068). Quod caelestia sint caput, spiritualia corpus, et naturalia pedes (n. 4938, 4939). Quod simili ordine quo consequuntur et succedunt, etiam influant (n. 4938, 4939). Quod bonum intimi seu tertii caeli dicatur caeleste, bonum medii seu secundi caeli dicatur spirituale, et bonum ultimi seu primi caeli dicatur spirituale naturale; unde sciri potest quid caeleste, spirituale, et naturale (n. 4279, 4286, 4938, 4939, 9992, 10005, 10017, 10068; et in opere De Caelo et Inferno, n. 20-28, 29-40). Quod omnia mundi naturalis sint a Divino per mundum spiritualem (n. 5013). Inde quod spirituale insit omni naturali, quemadmodum causa efficiens inest effectui (n. 3562, 5711); tum quemadmodum conatus inest motui (n. 5173); et quemadmodum internum inest externo (n. 3562, 5326, 5711). Et quia causa est ipsum essentiale in effectu, similiter conatus in motu, ut et internum in externo, inde sequitur quod spirituale sit ipsum essentiale in naturali, ita Divinum a quo (n. 2987-3002, 9701-9709). Quod spiritualia sistantur in naturali; et quae sistuntur, quod sint repraesentativa et correspondentiae (n. 1632, 2987-3002). Quod inde sit quod universa Natura sit theatrum repraesentativum mundi spiritualis, hoc est, caeli (n. 2758, 2999, 3000, 4939, 8848, 9280). Quod omnia in Natura disposita sint in ordine et serie secundum fines (n. 4104). Quod hoc sit e mundo spirituali, hoc est, caelo, quia ibi fines, qui usus, regnant (n. 453(? 454), 696, 1103, 3645, 4054, 7038). Quod homo ita creatus sit, ut Divina, secundum ordinem descendentia in Naturam, apud illum percipiantur (n. 3702). Quod apud unumquemvis hominem qui in ordine Divino est, sit internum et externum; internum ejus vocatur spirituale seu spiritualis homo, externum ejus naturale seu naturalis homo (n. 978, 1015, 4459, 6309, 9701-9709). Quod spiritualis homo sit in luce caeli, et naturalis in luce mundi (n. 965). Quod naturalis homo nihil perspicere possit ex se, sed ex spirituali (n. 5286). Quod naturale sit quasi facies, in qua se interiora vident, et quod sic homo cogitet (n. 5165). Quod homo spiritualis cogitet in naturali, ita naturaliter, quantum ad perceptionem ejus sensualem venit (n. 3679, 5165, 6284, 6299). Quod naturale sit planum in quo terminatur spirituale (n. 5651, 6275, 6284, 6299, 9216). Quod spirituale nihil videat, nisi naturale correspondeat (n. 3493, 3620, 3623). Quod spiritualis seu internus homo videre possit quid peragitur in naturali seu externo; non autem vicissim; quia spirituale influit in naturale, et non naturale in spirituale (n. 3219, 4667, 5119, 5259, 5427, 5428, 5477, 6322, 9110(? 9109), 9111(? 9110)). Quod naturalis homo ex sua luce, quae lumen Naturae vocatur, non sciat aliquid de Deo, nec de caelo, ac de vita post mortem, nec credat si audit nisi in lumen illud influat lux spiritualis, quae est lux e caelo (n. 8444(? 8944)). Quod naturalis homo ex se, quia ex nativitate, sit oppositus homini spirituali (n. 3913, 3928). Quod ideo, quamdiu oppositi sunt, homo molestum sentiat cogitare de spiritualibus et caelestibus, sed jucundum de naturalibus et corporeis (n. 4096). Quod ad illa quae caeli sunt nauseet, et quoque ad solam nominationem spiritualis (ad experientia, n. 5006, 9109). Quod mere naturales spectent bonum et verum spirituale ut servum (n. 5013, 5025). Cum tamen naturalis homo subordinatus esse debet spirituali, et ei servire (n. 3019, 5168). Spiritualis homo naturali servire dicitur, quando hic ex intellectuali conquirit confirmantia de talibus quae concupiscit, imprimis ex Verbo (n. 3019, 5013, 5025, 5168). Qualiter mere naturales homines in altera vita apparent, et qualis illorum status et sors ibi est (n. 4630, 4633, 4940-4951(? 4952), 5032, 5571). Quod vera quae in naturali homine sunt, dicantur scientifica et cognitiones (n. 3293). Quod naturali homini in se spectato sit imaginatio materialis, et quod sint affectiones, quales sunt bestiis (n. 3020). Sed quod genuinum cogitativum et imaginativum sit ex interno seu spirituali homine, quando ex eo naturalis homo videt, agit et vivit (n. 3493, 5422, 5423, 5427, 5428, 5477, 5512(? 5510)). Quod quae in naturali homine sunt, respective ad illa quae in spirituali homine, sint communia (n. 3513, 5707). Et sic quod respective sint obscura (n. 6686). Quod sit naturale interius et exterius apud hominem (n. 3293, 3294, 3793, 5118, 5126, 5497, 5649). Quod etiam sit medium inter illa (n. 4570, 9216). Quod exonerationes spiritualis hominis fiant in naturalem et per illum (n. 9572). Quod qui ex sola indole naturali bonum faciunt, et non ex religione, non recipiantur in caelo (n. 8002, 8772).

	49. О Свете Неба, в котором пребывает человек духовный.  Свет в небесах велик, № 1117, 1521, 1533, 1619-1632. Свет в небесах многими степенями превосходит полуденный свет на земле, № 1117, 1521, 4527, 5400, 8644. Я часто видел этот свет, № 1522, 4527, 7174. Свет ангелов во внутреннейшем или третьем небе, подобен свету солнца, а свет ангелов во втором небе подобен свету луны, № 1529, 1530. Свет во внутреннейшем небе пламенен, а во втором небе бел, № 9570. 

 Весь свет в небесах происходит от Господа, как от Солнца небес, № 1053, 1521, 3195, 3341, 3636, 3643, 4415, 9548, 9684, 10809. Господь есть Солнце ангельских небес, и это Солнце есть Божественная Его Любовь, № 1521, 1529, 1530, 1531, 1837, 4321, 4696, 7078, 7171, 7173. Божественное Истинное, происходящее от Господа, является в небесах подобно свету и составляет собой весь свет неба; почему свет этот и есть свет духовный, № 3195, 3222, 5400, 8644, 9399, 9548, 9684. Поэтому также Господь называется в Слове Светом, № 3195. Так как свет этот есть Божественное Истинное, то в нём и пребывает Божественная Мудрость и Божественное Разумение, № 3395, 3485, 3636, 3643, 3993, 4302, 4413, 4415, 9548, 9684. Объяснения посредством радужных кругов около солнца, каким образом свет от Господа влияет на небеса, № 9407. Господь есть Солнце неба и от Него происходит там весь свет, смотри в книге О Небе и Аде, № 116-125; свет от этого Солнца есть Божественное Истинное, а теплота от него – Божественное Доброе Божественное Любви, № 126-140. 

Свет неба освещает и зрение и разум ангелов и духов, № 2776, 3138. Он сообразен там их разумению и мудрости, № 1524, 3339. Свидетельства из Слова, № 1529, 1530. Различий света в небесах столько же, сколько обществ ангельских, № 4414; ибо в небе существует непрестанное разнообразие относительно доброго и истинного, и таким образом относительно мудрости и разумения, № 684, 690, 3241, 3744, 3745, 5598, 7236, 7833, 7836. То, что небо пребывает в теплоте и свете, значит, что оно пребывает в мудрости и любви, № 3643, 9399, 9401. 

Разум человека озаряется (освещается) светом неба, № 1524, 3138, 3167, 4408, 6608, 8707, 9126, 9399, 10569. Когда человек возвышается от чувственного, тогда он входит в свет более тихий, и наконец, в свет небесный, № 6313, 6315, 9407. Возвышение в свет небесный происходит тогда, когда человек возвышается в разумение, № 3190. Как постигал я свет, когда я был отвлечён от мирских идей, № 1526, 6608. Зрение внутреннего человека находится в свете неба, и вследствие того он может мыслить аналитически и рационально, № 1532. Свет небесный непрестанно присущ от Господа у человека, но влияет на него по мере того, сколько человек пребывает в истинном из доброго, № 4060, 4213. Свет этот сообразен истинному из доброго, № 3094. Истинное светит в мире духовном, № 5219. Теплота духовная и свет духовный составляют собой истинную жизнь человека, № 6032. 

Свет мира назначен для внешнего человека, а свет неба для внутреннего, № 3222, 3223, 3337. Свет (lux) неба влияет на свет (lumen) натуры, и натуральный человек бывает мудр по мере того, как приемлет он этот свет (lux), № 4302, 4408. Между тем и другим светом (luces) есть соответствие, № 3225. Из света мира, который называется светом натуральным, человек не может видеть того, что находится в свете неба, но наоборот, № 9574. От того-то те, которые пребывают лишь в свете мира, называемом светом натуральным, не постигают того, что относится к свету неба, № 3108. Свет неба есть мрак для тех, которые пребывают в ложном из злого, № 1783, 3337, 3413, 4060, 6907, 8197. Свет мира светит (rutilet) у злых, и по мере этого освещения, всё, что относится к свету неба, кажется им тьмой, № 6907. Свет мира не видим для ангелов, № 1521, 1783, 1880.  

В небесах всякий свет происходит от Господа, а всякая тень (umbra) от неведения и самственности ангелов и духов; вследствие чего и существуют изменения и разнообразия (переливы, variegations) света и тени, составляющие там цвета, № 3391. О переливах (variegations) света на урим и туммим, № 3862. 

Свет у тех, которые пребывают в вере, отделённой от любветворительности, бел, как снег, и подобен свету земному, № 3412, 3413. От влияния света небесного свет этот превращается в совершенную тьму, № 3412. О свете у тех, которые пребывают в вере по убеждённости (fide persuasive) и в злой жизни, № 4416. Каким представляется свет у тех, которые пребывают в разумении от самственности, и каким у тех, которые пребывают в разумении от Господа, № 4419. 

Есть свет (lumen) и в адах, но свет обманчивый (fatuum), № 1528, 3940, 4213, 4418, 4531. Свет там подобен свету от горящего угля, № 1528, 4418, 4531. Те, которые находятся в адах, кажутся друг другу, в своём свете, людьми, но в свете небесном (они видимы) дьяволами и чудовищами, № 4532, 4533, 4674, 5057, 5058, 6605, 6626. В свете неба всё является таковым, каково оно (действительно) есть, № 4674. Говорится, что ады пребывают во мраке и тьме, потому что они пребывают в ложном из злого, № 3340, 4418, 4531. Тьма означает ложное, а мрак - ложное злое, № 1839, 1860, 7688, 7711.
	49. De Luce Caeli, in qua spiritualis, homo est. Quod lux magna in caelis sit (n. 1117, 1521, 1533, 1619-1632). Quod lux in caelis multis gradibus excedat lucem meridianam in terra (n. 1117, 1527, 4527, 5400, 8644). Quod lux illa mihi saepius visa sit (n. 1522, 4527, 7174). Quod lux angelis in caelo intimo seu tertio sit sicut lux e sole, at lux angelis in secundo caelo sit sicut lux e luna (n. 1529, 1530). Quod lux in intimo caelo sit flammea, in secundo autem candida (n.9570). Quod omnis lux in caelis sit a Domino ut Sole ibi (n. 1053, 1521, 3195, 3341, 3636, 3643, 4415, 9548, 9684, 10809). Quod Dominus sit Sol caeli angelici, et quod ille sit Divinus Ipsius Amor (n. 1521, 1529, 1530, 1531, 1837, 4321, 4696, 7078, 7171(? 7083), 7173). Quod Divinum Verum procedens a Domino in caelis appareat ut lux, ac sistat omnem lucem caeli; et quod inde lux illa sit lux spiritualis (n. 3195, 3222, 5400, 8644, 9399, 9548, 9684). Quod ideo Dominus in Verbo dicatur Lux (n. 3195). Quia lux illa est Divinum Verum, quod in luce illa sit Divina Sapientia et Intelligentia (n. 3395(? 3195), 3485, 3636, 3643, 3993, 4302, 4413, 4415, 9548, 9684). Quomodo lux a Domino influit in caelos, illustratum per circulos radiosos circum solem (n. 9407). (Quod Dominus sit Sol caelis, et quod ab Ipso omnis lux ibi, videatur in opere De Caelo (et Inferno), n. 116-125: et quod lux ex illo Sole sit Divinum Verum, et quod calor ex illo Sole sit Divinum Bonum Divini Amoris, n. 126-140.) Quod lux caeli illuminet angelorum et spirituum et visum et intellectum (n. 2776, 3138). Quod lux ibi se habeat secundum eorum intelligentiam et sapientiam (n. 1524, 3339). Testatum e Verbo (n. 1529, 1530). Quod lucis differentiae in caelis totidem sint quot societates angelicae (n. 4414): quoniam perpetuae varietates sunt in caelis quoad bonum et verum ita quoad sapientiam et intelligentiam (n. 684, 690, 3241, 3744, 3745, 5598, 7236, 7833, 7836). Quod caelum in luce et calore sit, significet quod in sapientia et in amore (n. 3643, 9399, 9401(? 9400)). Quod lux caeli illuminet intellectum hominis (n. 1524, 3138, 3167, 4408, 6608, 8707, 9126(? 9128), 9399, 10569). Quod homo, cum elevatur a sensuali, in lumen mitius veniat, et tandem in lucem caelestem (n. 6313, 6315, 9407). Quod elevatio sit in lucem caeli, cum homo in intelligentiam (venit) (n. 3190). Lux quanta percepta est, cum abductus sum ab ideis mundanis (n. 1526, 6608). Quod visus interni hominis sit in luce caeli, et quod ideo homo analytice et rationaliter cogitare possit (n. 1532). Quod lux caeli a Domino semper apud hominem adsit; sed quod tantum influat quantum homo in veris ex bono est (n. 4060, 4213(? 4214)). Quod lux illa sit secundum verum ex bono (n. 3094). Quod vera luceant in mundo spirituali (n. 5219). Quod calor spiritualis et lux spiritualis faciant veram vitam hominis (n. 6032). Quod lux mundi sit pro externo homine, lux caeli pro interno (n. 3222(? 3223), 3223(? 3224), 3337). Quod lux caeli influat in lumen naturale, et quod naturalis homo tantum sapiat quantum illam lucem recipit (n. 4302, 4408). Quod inter illas luces sit correspondentia (n. 3225). Quod e luce mundi apud hominem, quae lumen ejus naturale vocatur, non videri possint illa quae in luce caeli sunt, sed vicissim (n. 9574(? 9577)). Inde est quod qui in sola luce mundi, quae vocatur lumen naturale, sunt, non percipiant illa quae lucis caeli sunt (n. 3108). Quod lux caeli illis qui in falsis ex malo sunt, sit caligo (n. 1783, 3337, 3413, 4060, 6907, 8197). Quod lux mundi rutilet apud malos; et quod quantum rutilat, tantum illa quae lucis caeli sunt, illis tenebrae sint (n. 6907). Quod lux mundi non appareat angelis (n. 1521, 1783, 1880). Quod in caelis omnis lux sit a Domino, et quod omnis umbra ab ignorantia ac proprio angelorum et spirituum; inde modificationes et variegationes lucis et umbrae, quae sunt colores ibi (n. 3391(? 3341)). De lucis variegationibus per urim et thummim (n. 3862). Quod lux eorum qui in fide separata a charitate sunt, sit nivea, et quod sit sicut lux hiemalis (n. 3412, 3413). Quod lux illa vertatur in meras tenebras, influente luce e caelo (n. 3412). De luce eorum qui in fide persuasiva et in vita mali (n. 4416). Qualis apparet lux apud illos qui in intelligentia a proprio sunt, et qualis apud illos qui in intelligentia a Domino (n. 4419). Quod lumen in infernis sit, sed fatuum (n. 1528, 3940(? 3340), 4213(? 4214), 4418, 4531). Quod lumen ibi sit sicut lumen ex igne carbonario (n. 1528, 4418, 4531). Quod qui in infernis sunt, appareant sibi in suo lumine sicut homines, sed in luce caeli sicut diaboli et monstra (n. 4532, 4533, 4674, 5057, 5058, 6605, 6626). Quod omnia in luce caeli appareant qualia sunt (n. 4674). Quod inferna dicantur esse in caligine et tenebris, est quia sunt in falsis ex malo (n. 3340, 4418, 4531). Quod "tenebrae" significent falsa, et "caligo" falsum mali (n. 1839, 1860, 7688, 7711).

	50. О Чувственном Человеке, который есть самый низший натуральный, и о котором сказано было выше, в № 45 Учения. Чувственное есть самое последнее в человеческой жизни, присоединённое к его плотскому, и пребывающее в оном, № 5077, 5767, 9212, 9216, 9331, 9730. Чувственным человеком называется тот, кто судит и заключает обо всём по чувствам тела, и не верит ничему, что не может видеть и осязать, и кто только о подлежащем этим чувствам говорит, что оно есть что-либо, всё же прочее отвергает, № 5094, 7693. Такой человек мыслит в конечном, а не внутренно в себе, № 5089, 5094, 6564, 7693. Внутреннее у него до того закрыто, что он не видит в нём ничего истинного, № 6564, 6844, 6845. Словом, он пребывает в грубом натуральном свете, и от того не постигает ничего, находящегося в свете неба, № 6201, 6310, 6564, 6598, 6612, 6614, 6622, 6624, 6844, 6845. Поэтому же он внутренно пребывает противником всему, что принадлежит небу и церкви, № 6201, 6316, 6844, 6845, 6948, 6949. Те учёные, которые утвердили себя против истинного церкви, суть такие чувственные люди, № 6316. 

Чувственные люди рассуждают (ratiocinentur) остро и искусно, потому что мысль их до того близка к разговору (к языку, ad loquelam), и потому что они всё разумение полагают в разговоре из одной памяти, № 195, 196, 5700, 10236. Но рассуждают они по обману чувств, которым увлекается толпа (vulgus), № 5084, 6948, 6949, 7693. 

Чувственные люди хитрее и коварнее всех прочих, № 7693, 10236. Скупцы, прелюбодеи, сладострастные и коварные чувственны в особенности, № 6310. Внутреннее их срамно и грязно (foeda et spurca), № 6201. Через него они сообщаются с адом, № 6311. Те, которые находятся в адах, чувственны, и тем чувственнее, чем глубже там находятся, № 4623, 6311. Сфера адских духов соединяется с чувственным у человека сзади (a tergo), № 6312. Те, кои рассуждали по чувственному, и таким образом противно истинному веры, назывались у древних змеями древа знания, № 195, 196, 197, 6398, 6949, 10313. 

О чувственном у человека, и описание человека чувственного, № 10236. Протяжение чувственного в человеке, № 9731. 

Чувственное должно занимать не первое, но последнее место; у человека мудрого и разумного оно стоит на последнем месте и подчинено внутреннему, а у человека не мудрого оно стоит на первом, и господствует; эти-то последние люди суть собственно чувственные, № 5077, 5125, 5128, 7645. Если чувственное стоит на последнем месте, и подчинено внутреннему, то через него открывается путь для разума и усовершается истинное некоторым родом как бы извлечения, № 5580. 

Это чувственное у человека наиближайшим образом соприкасается с миром, и принимает происходящее из мира, и как бы пропускает оное сквозь себя, № 9726. Внешний или натуральный человек через это чувственное сообщается с миром, а через рациональное – с небом, № 4009. Таким образом чувственное помогает тому, что служит внутреннему у человека, № 5077, 5081. Есть чувственное, служащее помощью (subministrantia) части умственной, и есть чувственное, служащее помощью части волящей, № 5077. 

Человек бывает мало мудр, если мышление его не возвышается от чувственного, № 5089. Мышление мудрого человека возвышается над чувственным, № 5089, 5094. Когда мышление человека возвышается над чувственным, тогда он входит в свет яснейший, и наконец в свет небесный, № 6183, 6313, 6315, 9407, 9730, 9922. Древним известно было возвышение и отвлечение от чувственного, № 6313. Если бы человек мог отвлекаться от чувственного, происходящего от тела, то он мог бы духом своим видеть то, что находится в мире духовном, и мог бы возвышаться Господом в свет неба, № 4622. Причина этому та, что чувствует не тело, но дух человека в теле, который пока находится в теле, чувствует грубо и темно, и потому чувствует во мраке; как же скоро выходит из тела, чувствует ясно и в свете, № 4622, 6614, 6622. 

Последнее разума есть чувственное научное, а последнее воли есть чувственное удовольствие, о которых смотри № 9996. Различие между чувственным общим со скотами, и чувственным не общим с ними, № 10236. Есть люди чувственные не злые, от того, что внутреннее их не столь закрыто; о состоянии их в той жизни, № 6311. 


	50. De Sensuali Homine, qui infime naturalis (de quo in Doctrina, n. 45, supra). Quod sensuale sit ultimum vitae hominis, adhaerens et inhaerens corporeo ejus (n. 5077, 5767, 9212, 9216, 9331, 9730). Quod is sensualis homo dicatur qui omnia judicat et concludit ex sensibus corporis, et qui nihil credit nisi quae oculis videre et manibus tangere potest, haec dicens esse aliquid, cetera rejiciens (n. 5094, 7693). Quod talis homo cogitet in extremis, et non interius in se (n. 5089, 5094, 6564, 7693). Quod interiora ejus clausa sint, ut ibi nihil veri videat (n. 6564, 6844, 6845). Verbo, quod in crasso lumine naturali sit, et quod sic nihil percipiat quod e luce caeli (n. 6201, 6310, 6564, 6598, 6612, 6614, 6622, 6624, 6844, 6845). Quod inde interius sit contra illa quae caeli et ecclesiae sunt (n. 6201, 6316, 6844, 6845, 6948, 6949). Quod eruditi qui confirmaverunt se contra vera ecclesiae sensuales sint (n. 6316). Quod sensuales homines ratiocinentur acriter et solerter, quoniam cogitatio eorum est tam prope loquelam ut paene in illa, et quia in loquela ex sola memoria ponunt omnem intelligentiam (n. 195, 196, 5700, 10236). Sed quod ex fallaciis sensuum ratiocinentur, quibus captatur vulgus (n. 5084, 6948, 6949, 7693). Quod sensuales homines astuti sint et malitiosi prae reliquis (n. 7693, 10236). Quod avari, adulteri, voluptuosi et dolosi imprimis sensuales sint (n. 6310). Quod interiora eorum sint foeda et spurca (n. 6201). Quod per illa communicent cum infernis (n. 6311). Quod illi qui in infernis sunt, sensuales sint, et eo plus quo profundius ibi (n. 4623, 6311). Quod sphaera spirituum infernalium se conjungat cum sensuali hominis a tergo (n. 6312). Quod illi qui ratiocinati sunt a sensuali, et inde contra vera fidei, ab antiquis dicti fuerint serpentes arboris scientiae (n. 195, 196, 197, 6398, 6949, 10313). Porro sensuale hominis, et sensualis homo, describitur (n. 10236). Et extensio sensualis apud hominem (n. 9731). Quod sensualia ultimo loco esse debeant, non primo; et quod apud hominem sapientem et intelligentem ultimo loco sint, et subjecta interioribus at quod apud hominem insipientem primo loco sint, et dominantia; hi sunt qui proprie vocantur sensuales (n. 5077, 5125, 5128, 7645). Si sensualia ultimo loco sunt, et subjecta interioribus, quod per illa aperiatur via ad intellectum, ac elimentur vera per modum quasi extractionis (n. 5580). Quod sensualia illa hominis proxime exstent mundo, et admittant quae e mundo alluunt, et quasi cribrent illa (n. 9726). Quod externus seu naturalis homo per sensualia illa communicet cum mundo, et per rationalia cum caelo (n. 4009), Quod sensualia sic subministrent illa quae inserviunt interioribus hominis (n. 5077, 5081). Quod sint sensualia subministrantia parti intellectuali et subministrantia parti voluntariae (n. 5077). Quod, nisi cogitatio a sensualibus elevatur, homo parum sapiat (n. 5089). Quod sapiens homo supra sensuale cogitet (n. 5089, 5094). Quod homo, cum cogitatio ejus supra sensualia elevatur, in lumen clarius veniat, et tandem in lucem caelestem (n. 6183, 6313, 6315, 9407, 9730, 9922). Quod elevatio supra sensualia et abductio ab illis, antiquis nota fuerit (n. 6313). Quod homo spiritu suo videre possit quae in mundo spirituali, si abduci possit a sensualibus quae ex corpore, et elevari in lucem caeli a Domino (n. 4622). Causa est, quia non corpus sentit, sed spiritus hominis in corpore; et quantum in corpore, tantum crasse et obscure, ita in tenebris, sentit; quantum non in corpore, tantum clare et in luce (n. 4622, 6614, 6622). Quod ultimum intellectus sit scientificum sensuale, et quod ultimum voluntatis sit jucundum sensuale (de quibus, n. 9996). Quae differentia inter sensualia communia cum bestiis, et inter sensualia non communia cum illis (n. 10236). Quod sint sensuales non mali, quia interiora eorum non ita clausa sunt; de quorum statu in altera vita (n. 6311).

	51. О Науках и Познаниях, посредством которых открывается внутренний духовный человек. Научностями называется то (те познания), что пребывает во внешнем или натуральном человеке и в его памяти, а не то, что пребывает в его внутреннем или духовном, № 3019, 3020, 3293, 3309, 4967, 9918, 9922. Научности, как принадлежащие внешнему или натуральному человеку, относительно, суть служебности (рабство, servitia), ибо внешний или натуральный человек сотворён (назначен, factus est) для служения внутреннему или духовному человеку также, как мир назначен для служения небу, № 5077, 5125, 5128, 5786, 5947, 10272, 10471. Внешний человек, относительно есть мир, ибо в нём (ему) начертаны те знания Божественного порядка, которые начертаны в мире (для мира); а внутренний человек, относительно есть небо, ибо в нём (ему) начертаны те знания Божественного порядка, которые начертаны в небе (для неба),  № 4523, 4524, 5368, 6013, 6057, 9278, 9279, 9283, 9709, 10156, 10472; и в книге О Небе и Аде, № 51-58. 

Научное бывает: относительно натурального, относительно состояния и жизни гражданской, относительно состояния и жизни нравственной, и относительно состояния и жизни духовной, № 5734, 5934. Но, для различия, научное, относящееся к состоянию и жизни духовной, называется познаниями, которые в особенности суть положения учения (doctrinalia), № 9945. 

Человек должен напитываться (imbuendus) науками и познаниями, ибо через них он научается мыслить, потом разуметь, что такое истинное и доброе, и наконец быть мудрым, то есть жить сообразно оным, № 129, 1450, 1451, 1453, 1548, 1802. Научности и познания составляют собой то первое, на котором сооружается и основывается жизнь человека, как гражданственная, так нравственная и духовная; но они должны быть изучаемы для пользоприношения (служения, usus) в жизни, как для цели, № 1489, 3310. Познания открывают путь к внутреннему человеку, и потом соединяют его с внешним, сообразно пользоприношению, 1563, 1616. Рациональное зарождается (зачинается) через науки и познания, № 1895, 1900, 3086; но не через самые науки и познания, а через расположение к служениям из них, и сообразно этому расположению, № 1895. Внутренний человек отверзается и последовательно усовершается через науки и познания, если человек имеет целью доброе служение (пользоприношение), особенно же служение, имеющее в виду жизнь вечную, № 3086. Тогда к научностям и познаниям, находящимся в натуральном человеке, устремляется (occurrant) духовное из небесного и духовного человека, и усвояет себе сродное с собой, № 1495. Тогда из научностей и познаний, находящихся в человеке натуральном, Господь, через человека духовного, извлекает, усовершает и возвышает служение (пользоприношение) жизни небесной, № 1895, 1896, 1900-1902, 5871, 5874, 5901. Несообразные же и противные научности отлагаются по сторонам, и искореняются, № 5871, 5886, 5889. Зрение внутреннего человека вызывает из научностей и познаний внешнего человека только то, что принадлежит любви его, № 9394. Научности и познания расположены и соединены в связи сообразно тем родам любви, которыми они были введены, № 5881. Так что всё, принадлежащее любви, находится на виду у внутреннего человека, в средине и в ясности, а всё, не принадлежащее любви его, по сторонам и в тьме, № 6068, 6085. Научности и познания постепенно внасаждаются у человека в любовь его и обитают в ней, № 6325. Человек родился бы во всяком знании и оттуда в разумении, если бы пребывал в любви к Господу и в любви к ближнему; но так как он пребывает в любви к себе и к миру, то и родится в совершенном неведении, № 6323, 6325. Знание, разумение и мудрость суть дети любви к Господу и любви к ближнему, № 1226, 2049, 2116. 

Научности и познания, как принадлежащие человеку внешнему или натуральному, пребывают в свете мира; истины же, ставшие принадлежностью любви и веры, и, таким образом приявшие жизнь, пребывают в свете неба, № 5212.  Совсем тем эти истины, которые получили таким образом жизнь, приобретаются человеком через идеи натуральные, № 5510. Влияние духовное происходит через человека внутреннего на научности и познания, находящиеся у человека внешнего, № 1940, 8005. Научности и познания суть восприемлища и как бы сосуды истинного и доброго, принадлежащего человеку внутреннему, № 1469, 1496, 3068, 5489, 6004, 6023, 6052, 6071, 6077, 7770, 9922. От этого в Слове под сосудами в духовном смысле означаются научности и познания, № 3068, 3069, 3079, 9394, 9544, 9723, 9724. Научности суть как бы зеркала, в которых доброе и истинное, принадлежащее человеку внутреннему, является и постигается как бы в изображении, № 5201. Там они пребывают вместе, как в своём последнем (ultimum), № 5373, 5874, 5886, 5901, 6004, 6023, 6052, 6071, 6077. Так как научности находятся в свете мира, то относительно того, что находится в свете неба, они неполны и темны, также как и то, что находится в человеке внешнем, относительно того, что находится в человеке внутреннем, № 2831. Почему и в Слове под неполным означается научное, № 2831; также и под темнотой облака, № 8443, 10551. 

Из истины учения, взятого из Слова, должен быть заимствуем принцип (начальное основание, principium), и во-первых он должен быть признан; а потом уже дозволительно обращаться к научному, для подтверждения его; и таким образом он должен быть подкреплён, № 6047. Из чего следует, что лишь тем, которые находятся в (состоянии) утвердительном (in affirmative) касательно истин веры, дозволительно подтверждать их разумично (умственно, intellectualiter), посредством научностей; но не дозволительно это тем, которые находятся в (состоянии) отрицательном (in negative); потому что предшествующее утвердительное всё склоняет на свою сторону, а предшествующее отрицательное склоняет всё на свою, № 2568, 2588, 3913, 4760, 6047. Бывает сомнение утвердительное, и бывает сомнение отрицательное; первое – у некоторых добрых, последнее – у злых, № 2568. Входить через истинное веры в научности - сообразно порядку, но входить обратно, через научности в истинное веры – противно порядку, № 10236. Ибо есть влияние духовное, а не физическое или натуральное, и следовательно есть влияние от истин веры, потому что они духовны, на научности, потому что они натуральны, № 3219, 5119, 5259, 5427, 5428, 5478, 6322, 9110, 9111. 

Кто находится в сомнении отрицательном, составляющем в себе  самом отрицание, и кто говорит, что не поверит ничему, в чём не убедится наперёд из научного, тот никогда не будет веровать, № 2094, 2832. Такие люди становятся безумными (vesani) относительно всего, принадлежащего церкви и небу, № 128-130. Впадаю в ложное злого, № 232, 233, 6047; и в той жизни, когда мыслят о духовном, бывают как пьяные, № 1072. Каковы они, № 196. Пояснительные примеры на то, что духовное не может быть понято, если человек входит в него превратным порядком, № 233, 2094, 2196, 2203, 2209. Многие учёные безумствуют (insaniant) относительно духовного, более чем простые, вследствие того, что находятся в (состоянии) отрицательном, и имеют гораздо более научного, посредством которого утверждают себя в отрицательном, № 4760. Пример одного учёного, который не мог ничего разуметь о жизни духовной, № 8629. Те, которые рассуждают (умствуют, ratiocinantur) из научного против истин веры, рассуждают остро (acriter), ибо выводят свои заключения из обманчивости чувств, которые увлекают и убеждают, потому что с трудом могут быть рассеяны, № 5700. Те, которые нисколько не разумеют истинного и пребывают в злом, могут также рассуждать об истинном и добром веры, хотя вовсе не имеют никакого озарения, № 4213. Доказывать только догматы, не есть дело разумного человека, ибо и ложное может быть также доказано, как истинное, № 1017, 2482, 2490, 4741, 5033, 6865, 7012, 7680, 7950, 8521, 8780. Те, которые рассуждают об истинном церкви – истинно оно или нет, совершено омрачены относительно истинного, и не имеют ещё света духовного, № 215, 1385, 3033, 3428. Есть научное, которое принимает Божественное истинное, и есть научное, которое не принимает его, № 5213. Бесплодные (inania) научности должны быть разрушаемы, № 1489, 1492, 1499, 1500. Бесплодные научности суть те, которые имеют целью и утверждают любовь к себе и к миру, и которые отвлекают от любви к Господу и к ближнему; ибо они закрывают внутреннего человека до такой степени, что потом он не может ничего принимать от неба, № 1563, 1600. Научности суть средства как к тому, чтобы быть мудрым, так и к тому, чтобы стать безумным; и через них внутренний человек или отверзается или закрывается, и таким образом рациональность его или совершенствуется, или разрушается, № 4156, 8628, 9922. 

По смерти науки не значат ничего, но значительно только то, что человек приобрёл через них для разума и жизни, № 2480. Совсем тем, всё научное остаётся после смерти, но только в покое, № 2476-2479, 2481-2486. 

Одни и те же научности у злых бывают ложными, ибо прилагаются к злому, а у добрых – истинными, ибо прилагаются к доброму, № 6917. У злых научное истинное не есть истинное, не смотря на то, что кажется истинным, пока они говорят о нём, ибо внутренно в нём скрывается зло, которое олжетворяет его; и науки у таких людей нисколько не заслуживают названия науки, ибо они безжизненны, № 10331.  

Иное дело быть мудрым, иное дело разуметь, иное дело знать и иное дело действовать; но у тех, кои пребывают в жизни духовной, всё это следует в порядке одно за другим, находится между собой в соответствии, и в действии или делах пребывает всё вместе, № 10331. Также точно иное дело знать, иное признавать, и иное иметь веру, № 896. 

Примеры того, какова страсть знания у духов, № 1993. У ангелов желание знать и быть мудрым бесконечно (immensum), ибо знание, разумение и мудрость составляют духовную пищу, № 3114, 4459, 4792, 4976, 5147, 5293, 5340, 5342, 5410, 5426, 5576, 5582, 5588, 5656, 6277, 8562, 9003.

Важнейшей наукой у древних была наука о соответствиях, но ныне она утрачена, № 3021, 3419, 4280, 4344, 4964, 4965, 6004, 7729, 10252. Наука о соответствиях была у восточных и в Египте, № 5702, 6692, 7097, 7779, 9391, 10407. Отсюда их иероглифы, № 6692, 7097. Посредством науки о соответствиях древние входили в познания духовные, № 4749, 4844, 4965. Слово наполнено чистыми соответствиями, и оттуда оно имеет внутренний или духовный смысл, который невозможно знать без знания соответствий, также как и качеств Слова, № 3131, 3472-3485, 8615, 10687. Сколь много наука о соответствиях превосходит прочие науки, № 4280.  
	51. De Scientiis et Cognitionibus, per quas internus spiritualis homo aperitur. Quod scientifica dicantur quae in externo seu naturali homine et ejus memoria sunt; non autem quae in interno seu spirituali (n. 3019, 3020, 3293, 3309, 4967, 9918, 9922). Quod scientifica, quia externi seu naturalis hominis, sint respective servitia, quoniam externus seu naturalis homo factus est ut serviat interno seu spirituali, ut mundus caelo (n. 5077, 5125, 5128, 5786, 5947, 10272, 10471). Quod externus homo sit mundus respective, qua e inscriptae sunt leges ordinis Divini quae in mundo; et quod internus homo sit caelum respective, quia ei inscriptae sunt leges ordinis Divini quae in caelo (n. 4523, 4524, 5368, 6013, 6057, 9278, 9279, 9283, 9709, 10156, 10472; et in opere De Caelo (et Inferno), n. 51-58). Quod sint scientifica quae concernunt naturalia, quae sunt status et vitae civilis, quae sunt status et vitae moralis, et quae sunt status et vitae spiritualis (n. 5734,(? 5774), 5934). Sed quod distinctionis causa, illa quae sunt status et vitae spiritualis dicantur cognitiones, quae praecipue sunt doctrinalia (n. 9945). Quod homo imbuendus sit scientiis et cognitionibus, quoniam per illas discit cogitare, dein intelligere quid verum et bonum, et tandem sapere, hoc est, vivere secundum illa (n. 129, 1450, 1451, 1453, 1548, 1802). Quod scientifica et cognitiones sint prima, super quibus struitur et fundatur hominis vita, tam civilis quam moralis, ut et spiritualis; at quod discenda sint propter usum vitae ut finem (n. 1489, 3310). Quod cognitiones aperiant viam ad internum hominem, ac dein conjungant illum cum externo secundum usus (n. 1563, 1616). Quod rationale nascatur per scientias et cognitiones (n. 1895, 1900, 3086); sed non per ipsas scientias et cognitiones, sed per affectionem usuum ex illis, et secundum eam (n. 1895). Quod internus homo aperiatur et successive perficiatur per scientias et cognitiones, si homo pro fine habet usum bonum, imprimis usum qui spectat vitam aeternam (n. 3086). Quod tunc scientificis et cognitionibus, quae sunt in naturali homine, occurrant spiritualia ex caelesti et spirituali homine, et adoptent convenientia (n. 1495). Quod usus vitae caelestis tunc ex scientificis et cognitionibus quae in naturali homine, per internum hominem, a Domino extrahantur, elimentur, et eleventur (n. 1895, 1896, 1900-1902, 5871, 5874, 5901). Et quod scientifica et adversantia ad latera rejiciantur, et exterminentur (n. 5871, 5886, 5889). Quod visus interni hominis non aliud evocet ex scientificis et cognitionibus externi hominis, quam quae sunt amoris illius (n. 9394). Quod scientifica et cognitiones fasciculatim sint disposita et conjuncta secundum amores per quos introducta (n. 5881). Quod tunc sub visu interni hominis in medio sint et in claro quae amoris sunt, ad latera autem et in obscuro quae non amoris (n. 6068, 6085(? 6084)). Quod scientifica et cognitiones apud hominem successive implantentur ejus amoribus, et in illis habitent (n. 6325). Quod homo in omnem scientiam et inde intelligentiam nasceretur, si in amorem in Dominum et in amorem erga proximum sed quia in amorem sui et mundi, quod nascatur in totalem ignorantiam (n. 6323, 6325). Quod scientia, intelligentia et sapientia sint filii amoris in Dominum et amoris erga proximum (n. 1226, 2049, 2116). Quod scientifica et cognitiones, quia sunt externi seu naturalis hominis, sint in luce mundi; vera autem quae facta sunt amoris et fidei, et sic vitam adepta, sint in luce caeli (n. 5212). Quod usque vera, quae sic vitam adepta sunt, ab homine comprehendantur per ideas naturales (n. 5510). Quod influxus spiritualis sit per internum hominem in scientifica et cognitiones quae in externo (n. 1940, 8005). Quod scientifica et cognitiones sint receptacula et quasi vasa veri et boni, quae interni hominis (n. 1469, 1496, 3068, 5489, 6004, 6023, 6052, 6071, 6077, 7770, 9922). Quod ideo per "vasa" in Verbo in spirituali sensu significentur scientifica et cognitiones (n. 3068, 3069, 3079, 9394, 9544, 9723, 9724). Quod scientifica sint quasi specula, in quibus vera et bona interni hominis sicut in imagine apparent et percipiuntur (n. 5201). Quod ibi simul sint ut in suo ultimo (n. 5373, 5874, 5886, 5901, 6004, 6023, 6052, 6071, 6077). Quod scientifica, quia in luce mundi, sint implexa et obscura respective ad illa quae sunt in luce caeli; ita quae in externo homine respective ad illa quae in interno (n. 2831). Quare etiam per "implexum" in Verbo significatur scientificum (n. 2831): et quoque per "obscurum nubis" (n. 8443, 10552). Quod a veris doctrinae, quae ex Verbo, ducendum sit principium, et illa primum agnoscenda; et quod dein liceat consulere scientifica, ad confirmandum illa; et quod sic corroborentur (n. 6047). Ita quod liceat illis qui in affirmativo sunt de veris fidei, per scientifica intellectualiter confirmare illa; non autem illis qui in negativo; quia affirmativum praecedens trahit omnia in suas partes, et negativum praecedens omnia in suas (n. 2568, 2588, 3913, 4760, 6047). Quod detur dubitativum affirmativum, ac dubitativum negativum; illud apud quosdam bonos, hoc apud malos (n. 2568). Quod a veris fidei intrare in scientifica sit secundum ordinem, at vicissim ex scientificis intrare in vera fidei sit contra ordinem (n. 10236). Quoniam influxus spiritualis est, et non physicus seu naturalis, ita a veris fidei, quia haec sunt spiritualia, in scientifica, quia haec sunt naturalia (n. 3229, 5129, 5259, 5427, 5428, 5478, 6322, 9110(? 9109), 9111(?9110)). Qui in dubitatio negativo est, quod in se est negativum, ac dicit quod non credat priusquam persuadeatur per scientifica, quod nusquam credat (n 2094, 2832). Quod illi qui id faciunt, fiant vesani quoad illa quae ecclesiae et caeli sunt (n. 128-130). Quod cadant in falsa mali (n. 232, 233, 6047): et quod in altera vita, cum de spiritualibus cogitant, sint quasi ebrii (n. 1072). Quales porro sunt (n. 196). Exempla illustrantia quod spiritualia non capi possint, si inverso ordine in illa intratur (n. 233, 2094, 2196, 2203, 2209). Quod multi eruditi in spiritualibus plus insaniant quam simplices, ex causa quia in negativo sunt, et illis scientifica, per quae confirmant negativum, in multa copia sunt (n. 4760). Exemplum de erudito qui nihil de vita spirituali intelligere potuit (n. 8629). Quod qui ex scientificis ratiocinantur contra vera fidei, acriter ratiocinentur, quoniam ex fallaciis sensuum, quae captant et persuadent, quia aegre discuti queunt (n. 5700). Quod qui nihil veri intelligunt, et quoque qui in malo sunt, ratiocinari queant de veris et bonis fidei, et tamen in nulla illustratione esse (n. 4213(? 4214). Quod solum confirmare dogma non sit intelligentis, quia falsum aeque confirmari potest ac verum (n. 1017, 2482, 2490, 4741, 5033, 6865, 7012, 7680, 7950, 8521, 8780). Quod qui ratiocinantur de veris ecclesiae, num ita sit vel non ita, plane in obscuro de veris sint, et nondum in luce spirituali (n. 215, 1385, 3033, 3428). Quod sint scientifica quae admittunt vera Divina, et quae non admittunt (n. 5213). Quod scientifica inania destruenda sint (n. 1489, 1492, 1499, 1500). Quod scientifica inania sint quae pro fine habent et confirmant amores sui et mundi, et quae abstrahunt ab amoribus in Dominum et erga proximum, quia talia occludunt internum hominem, ut homo dein non aliquid e caelo recipere possit (n. 1563, 1600). Quod scientifica sint media sapiendi, et media insaniendi; et quod per illa internus homo vel claudatur; et sic rationale vel excolatur vel destruatur (n. 4156, 8628, 9922). Quod scientiae post mortem nihil faciant, sed quae homo per scientias hausit intellectu et vita (n. 2480). Quod usque omnia scientifica post mortem maneant, sed quod quiescant (n. 2476-2479, 2481-2486). Quod eadem scientifica apud malos sint falsa, quia applicantur ad apud bonos vera, quia applicantur ad bona (n. 6917). Quod vera scientifica apud malos non sint vera, utcunque apparent ut vera dum loquuntur illa, quia intus in illis est malum, et inde falsificata; et quod apud illos scientia eorum ne quidem dici mereatur scientia, quoniam absque vita (n. 10331). Quod aliud sit sapere, aliud intelligere, aliud scire, et aliud facere; sed quod usque apud illos qui in vita spirituali sunt, ordine consequantur, et correspondeant, et in facere seu in factis simul sint (n. 10331). Quod etiam aliud sit scire, aliud agnoscere, et aliud fidem habere (n. 896). Qualis cupido sciendi spiritibus est, exemplum (n. 1993(? 1973)). Quod apud angelos sit desiderium sciendi et sapiendi immensum, quoniam scientia, intelligentia et sapientia sunt cibus spiritualis (n. 3114, 4459, 4792, 4976, 5147, 5293, 5340, 5342, 5410, 5426, 5576, 5582, 5588, 5656(? 5655), 6277, 8562, 9003). Quod praecipua scientia antiquis fuerit scientia correspondentiarum, sed quod illa hodie obliterata sit (n. 3021, 3419, 4280, 4344(? 4844), 4964, 4965(? 4966), 6004, 7729, 10252). Quod apud orientales et in Aegypto fuerit scientia correspondentiarum (n. 5702, 6692, 7097, 7779, 9391, 10407). Quod inde eorum hieroglyphica (n. 6692, 7097). Quod antiqui per scientiam correspondentiarum se introduxerint in cognitiones spiritualium (n. 4749, 4844, 4965(? 4966)). Quod Verbum per meras correspondentias conscriptum sit, et quod inde sensus ejus internus seu spiritualis, qui absque scientia correspondentiarum non sciri potest quod sit, nec quale est Verbum (n. 3131, 3472-3495, 8615, 10687). Quantum scientia correspondentiarum praestat aliis scientiis (n. 4280).

	52.  О Памяти Натуральной, принадлежащей человеку внешнему, и о Памяти Духовной, принадлежащей человеку внутреннему. Человек имеет две памяти, внешнюю и внутреннюю, или натуральную и духовную, № 2469-2494. Человек не знает, что у него есть внутренняя память, № 2470, 2471. Как много память внутренняя превосходит память внешнюю, № 2473. Всё, принадлежащее памяти внешней, пребывает в свете натуральном, а всё, принадлежащее памяти внутренней, пребывает в свете духовном, № 5212. Способность человека мыслить и говорить разумно и рационально происходит от памяти внутренней, № 9394. Всё вообще и в частности, о чём человек мыслил и что говорил и делал, и что видел и слышал, начертано в его памяти внутренней, № 2474, 7398. Эта память есть книга человеческой жизни, № 2474, 9386, 9841, 10505. То истинное, которое стало делом веры, и то доброе, которое стало делом любви, пребывает во внутренней памяти, № 5212, 8067. То, что вошло в привычку и стало делом жизни, пребывает в памяти внутренней, № 9394, 9723, 9841. Научности и познания пребывают в памяти внешней, № 5212, 9922. Они гораздо темнее и не совершеннее сравнительно с тем, что принадлежит памяти внутренней, № 2831.  Разговор в мире на различных языках происходит из памяти внешней, № 2472, 2476. Духи и ангелы говорят из памяти внутренней, и потому язык их всеобщ, и таков, что все, из какой бы кто земли ни был, могут говорить на нём друг с другом, № 2472, 2476, 2490, 2493; смотри о нём в книге О Небе и Аде, № 234-245; и об удивительности той внутренней памяти, которая пребывает у человека по смерти, там же, № 463.
	52. De Memoria Naturali quae est externi hominis, et de Memoria Spirituali quae est interni. Quod binae memoriae homini sint, exterior et interior, seu naturalis et spiritualis (n. 2469-2494). Quod homo non sciat quod ei memoria interior sit (n. 2470, 2471). Quantum memoria interior excellet prae memoria exteriore (n. 2473). Quod quae in memoria exteriore sunt, in luce naturali sint; quae autem in memoria interiore, in luce spirituali sint (n. 5212). Quod ex memoria interiore sit quod homo intellectualiter et rationaliter possit cogitare et loqui (n. 9394). Quod omnia et singula quae homo cogitavit et locutus est et egit, et quae audivit et vidit, inscripta sint memoriae interiori (n. 2474, 7398). Quod illa memoria sit liber vitae hominis (n. 2474, 9386, 9841, 10505). Quod in memoria interiore sint (vera) quae facta sunt fidei, ac bona quae facta sunt amoris (n. 5212, 8067). Quod res quae induerunt habitum, et facta sunt vitae, sint in memoria interiore (n. 9394, 9723, 9841). Quod scientifica et cognitiones sint memoriae exterioris (n. 5212, 9922). Quod illa perquam umbrosa sint et implexa, respective ad illa quae sunt memoriae interioris (n. 2831). Quod homo in mundo ex memoria exteriore loquatur linguas (n. 2472, 2476). Quod spiritus et angeli loquantur ex memoria interiore, et quod inde illis lingua universalis, quae talis est ut omnes, ex quacunque terra sint, inter se loqui possint (n. 2472, 2476, 2490, 2493; de qua lingua videatur in opere De Caelo et Inferno, n. 234-245; ac de stupendis memoriae interioris, quae manet apud hominem post mortem ibi, n. 463).

	53. Об Обманчивости Чувств, в которой находятся совершенно натуральные и чувственные люди, о коих смотри выше в Учении, № 45. Совершенно натуральные и чувственные люди мыслят и рассуждают по обману чувств, № 5084, 5700, 6948, 6949, 7693. В чём состоит обман чувств, № 5084, 5094, 6400, 6948. К этому я прибавляю следующее: обман чувств бывает относительно предметов натуральных, гражданственных, нравственных и духовных, во многих случаях; но здесь я хочу привести только те (заблуждения от обмана чувств), которые встречаются относительно предметов духовных. Так, кто мыслит по обманчивости чувств, тот не может разуметь, 1) Что человек по смерти может иметь вид человека и наслаждаться чувствами, как и прежде; также и об ангелах. 2) Все такие думают, что душа есть только нечто жизненное, чисто эфирное, о котором нельзя иметь никакой идеи. 3) Что чувствует, видит и слышит одно только тело. 4) Что человек подобен животному, с той только разницей, что может говорить из мышления. 5) Что Природа есть всё и первое, от которого происходит всё. 6) Что человек заимствует мышление и научается мыслить через влияние внутреннего Природы и её порядка. 7) Что духовного нет; а если и есть, то это - только чистейшее натуральное. 8) Что человек не может наслаждаться никаким блаженством, если он лишён удовольствия, происходящего от любви к славе, к почестям и к корысти. 9) Что совесть есть ничто иное, как только тягостное расположение души (aegritudo animi), происходящее от болезненности тела и от различных неудач. 10) Что Божественная Любовь Господа есть любовь к славе. 11) Что Провидения нет, а что всё происходит от собственного благоразумия и разумения. 12) Что почести и богатства суть подлинные благословения (благодеяния) Божии; и многое т.п. Таков обман чувств относительно предметов духовных. Из чего и можно видеть, что небесное не может быть понятно для людей совершенно натуральных и чувственных; а таковы все те, у которых внутренний духовный человек  закрыт, а открыт только натуральный.
	53. De Fallaciis Sensuum, in quibus mere naturales et sensuales homines sunt (de quibus supra in Doctrina, n. 45). Quod mere naturales et sensuales homines ex fallaciis sensuum cogitent et ratiocinentur (n. 5084, 5700, 6948, 6949, 7693). Quales fallaciae sensuum sunt (n. 5084, 5094, 6400, 6948). Quibus haec adjicientur: -Sunt fallaciae sensuum in naturalibus, in civilibus, in moralibus, et in spiritualibus, in singulis multae. Sed hic aliquas in spiritualibus recensere volo. Qui cogitat ex fallaciis sensuum, is non potest intelligere, (1.) Quod homo possit post mortem apparere ut homo, nec gaudere sensibus sicut prius; ita nec angeli. (2.) Quod anima sit modo aliquod vitale, pure aethereum, de quo non aliqua idea haberi potest. (3.) Quod solum corpus sit quod sentit, videt et audit. (4.) Quod homo sit similis bestiae, modo quod homo possit loqui ex cogitatione. (5.) Quod Natura sit omne et primum, ex qua omnia. (6.) Quod homo imbuat et discat cogitare per influxum interioris Naturae et ejus ordinis. (7.) Quod spirituale non sit; et si est, quod sit purius naturale. (8.) Quod homo non possit frui aliqua beatitudine, ablatis jucundis amoris gloriae, honoris, lucri. (9.) Quod conscientia sit modo aegritudo animi ex infirmitate corporis, et ex non successibus. (10.) Quod Amor Divinus Domini sit amor gloriae. (11.) Quod Providentia non sit, sed quod ex propria prudentia et intelligentia fluant omnia. (12.) Quod honores et divitiae sint reales benedictiones quae dantur a Deo. Praeter similia plura. Tales sunt fallaciae sensuum in spiritualibus. Inde constare potest quod caelestia non capi possint ab illis qui mere naturales et sensuales sunt. Mere naturales et sensuales sunt quibus internus spiritualis homo clausus est, ac naturalis modo apertus. 

	54. О ЛЮБВИ ВООБЩЕ. 

Любовь составляет самую жизнь человека; какова любовь, такова и жизнь, и даже, таков весь человек.  Но именно господствующая или царствующая любовь составляет человека. Эта любовь имеет много любовей подчинённых ей, как её ответвления, которые не смотря на то, что являются под другим видом, заключаются все в любви господствующей и вместе с ней составляют одно царство. Любовь господствующая есть как бы их царь и глава; она управляет ими, и через них, как через цели посредствующие, обращается и стремится (spectat et intendit) к своей цели, которая есть изо всех первая и последняя; и это как прямо, так и косвенно; ибо господствующая любовь составляет то, что человек более всего любит. 

	54. (IV.) DE AMORE IN GENERE. IPSA vita hominis est ejus amor, et qualis est amor talis est vita, immo talis est totus homo: sed amor dominans seu regnans est qui facit hominem. Ille amor sibi subordinatos habet plures amores, qui sunt derivationes; hi sub alia specie apparent, sed usque singuli illi insunt amori dominanti, et cum illo faciunt unum regnum; amor dominans est sicut eorum rex et caput; is dirigit eos, et per eos, ut per fines medios, spectat et intendit finem suum, qui omnium primarius et ultimis est, et hoc tam directe quam indirecte. Id quod est amoris dominantis, est quod super omnia amatur.

	55. Что человек любит более всего, то постоянно присуще в его мышлении, также как и в его воле, и составляет самую прямую (ipsissimam) его жизнь. Так, кто более всего любит богатства, деньги ли то, или владения, тот непрестанно обращается душою к тому, каким бы образом их себе приобрести; внутренно радуется, когда их приобретает и внутренно страждет, когда их теряет, ибо в них его сердце. Или: кто более всего любит самого себя, тот помнит о себе во всех даже мелочах; о себе мыслит, о себе говорит, для себя действует, и вся жизнь его есть жизнь самого себя. 

	55. Quod homo super omnia amat, jugiter est praesens in ejus cogitatione, et quoque in ejus voluntate, et facit ipsissimam vitam ejus. Ut pro exemplo: -Qui super omnia amat opes, sive sint pecuniae sive possessiones, is continue animo versat quomodo illas sibi comparet, gaudet intime cum acquirit, dolet intime cum amittit; cor ejus est in illis. Qui super omnia amat se, is sui recordatur in singulis, de se cogitat, de se loquitur, propter se agit, vita enim ejus est vita sui.

	56. Человек имеет целью то, что он более всего любит, и стремится к тому во всём вообще и в частностях; в воле его предмет этой любви есть как бы сокрытая жила реки, которая увлекает и уносит его даже когда он занимается совершенно другим, ибо оно-то именно и одушевляет его; и его-то именно один старается открыть в другом, и открывает, и тогда по нём или управляет им, или действует с ним за одно.   


	56. Homo pro fine habet id quod super omnia amat; illud spectat in omnibus et singulis: est in voluntate ejus sicut latens vena fluvii, quae trahit et aufert, etiam cum aliud agit, nam id est quod animat. Tale est quod unus homo apud alium explorat, et quoque videt; et secundum id vel ducit illum, vel agit cum illo.

	57. Человек совершенно таков, каково господствующее (начало) его жизни; этим началом отличается один от другого; и с этим же началом  сообразно его небо, если он добр, и его ад, если он зол; оно составляет самую его волю, его самость и его натуру; ибо оно есть самое бытие его жизни, и не может измениться после смерти, потому что оно - самый человек.


	57. Homo prorsus talis est, quale est ejus vitae dominans; per hoc distinguitur ab aliis; secundum hoc fit ejus caelum si bonus, et fit ejus infernum si malus; id est ipsa ejus voluntas ejus proprium, et ejus natura, est enim ipsum esse vitae ejus: hoc post mortem mutari non potest, quia id est ipse homo.

	58. Всякая приятность, радость и всякое счастье человека происходит из его господствующей любви и всегда сообразно с ней; потому что человек называет приятным то, что любит, ибо ощущает его, как приятное; всё же, что он только мыслит, но не любит, то хотя и может он называть приятным, однако оно не составляет приятности его жизни. Приятность любви составляет то, что человек считает добром, а неприятность то, что он считает злом. 


	58. Omne jucundum, faustum et felix est cuivis ex amore ejus dominante, et secundum illum; homo enim id jucundum dicit quod amat, quia sentit; quod autem cogitat et non amat, hoc quoque jucundum dicere potest, sed non est jucundum vitae ejus. Jucundum amoris est quod homini est bonum, ac injucundum quod ei est malum.

	59. Есть два рода любви, из которых, как из самых своих источников берёт начало (existent) всё доброе и истинное; и есть два рода любви, из которых также берёт начало всё злое и ложное. Два рода любви, из которых проистекает всё доброе и истинное, это - любовь к Господу и любовь к ближнему; а два рода любви, из которых проистекает всё злое и ложное, это – любовь к себе и любовь к миру. Эти две последние любови совершенно противоположны двум первым.


	59. Sunt bini amores ex quibus omnia bona et vera, ut ex ipsis suis fontibus, existunt; et sunt bini amores ex quibus omnia mala et falsa. Bini amores ex quibus omnia bona et vera, sunt amor in Dominum et amor erga proximum: ac bini amores ex quibus omnia mala et falsa, sunt amor sui et amor mundi. Hi bini amores sunt illis binis amoribus prorsus oppositi.

	60. Два рода любви, из которых проистекает всё доброе и истинное, и которые, как сказано, суть любовь к Господу и любовь к ближнему, составляют небо у человека и поэтому они царствуют в небе; а как они составляют небо у человека, то они же составляют у него и церковь. Те же два рода любви, из которых проистекает всё злое и ложное, и которые, как сказано, суть любовь к себе и любовь к миру, составляют ад у человека и поэтому они царствуют в аду.


	60. Bini amores ex quibus omnia bona et vera, qui sunt, ut dictum est, amor in Dominum et amor erga proximum, faciunt caelum apud hominem; quare etiam illi regnant in caelo; et quia faciunt caelum apud hominem etiam faciunt ecclesiam apud illum. Bini amores ex quibus omnia mala et falsa, qui sunt, ut dictum est, amor sui et amor mundi, faciunt infernum apud hominem; quare etiam illi regnant in inferno.
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